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DENTGROUP, DİŞ 
HEKİMLİĞİNDEKİ 
ORTAK İDEALLERİ 
GERÇEĞE 


CİHAN ÇAPAN 
DENTGROUP DİŞ KLİNİKLERİ YÖNETİM KURULU ÜYESİ / 
ORTODONTİ UZMANI 


BOARD MEMBER OF DENTGROUP DENTAL CLINICS / 
ORTHODONTIST 


DÖNÜŞTÜRÜYOR mumu, 
DENTGROUP MAKES COMMON IDEALS IN 


DENTİSTRY COME TRUE 


Bilim ve teknolojide kaydedilen gelişmeler insanlı- 
gı alışık olduğumuz dünyanın sınırına taşıdı. Şimdi 
de ütopik olarak değerlendirdiğimiz birçok şeyin 
öncüllerini yaşamaya başladık. Zamanın ruhu, eski- 
sinden çok daha hızlı bir şekilde kendini yeniliyor. 
Biz de DentGroup olarak kendi uzmanlık alanımız 
doğrultusunda kaydedilen ilerlemeleri hizmetleri- 
mize yansıtmayı vazgeçilmez bir sorumluluk ola- 
rak görüyoruz. DentGroup, bugün Türkiye'nin en 
büyük diş klinikleri zinciri unvanını gururla taşıyor. 
Ancak büyüklüğü klinik sayısıyla değil, diş hekimliği 
mesleğinin gerektirdiği tüm hassasiyetleri üst dü- 
zeyde ve inovatif teknolojilerle sunma ayrıcalığı 
içerisinde değerlendiriyoruz. 

Diş hekimliğini tedirginlik yaratan bir algıdan sıyırıp, 
toplumumuzun ağız ve diş sağlığını keyifle ve gü- 
venle koruyabileceği yeni nesil anlayışın; Yeni Nesil 
Diş Hekimliği'nin temsilcisiyiz. Yeni açılan klinikle- 
rimizle çok daha fazla lokasyonda çok daha fazla 
hastamızın bu anlayışla buluşmasını hedefliyoruz. 
Bu vesileyle 2018'deki ilk klinik açılışını Gazian- 
tep'te gerçekleştirmenin mutluluğunu yaşıyoruz. 
Sizlere altıncı sayısıyla ulaştığımız DG World Der- 
gisi, temsil ettiğimiz değerleri ortak bir formda 
ele alıyor ve DentGroup dünyasının hâkim tonla- 
rını sade ama keyifli biçimde yansıtıyor. Geçtiği- 
miz sayıdan itibaren D&R mağazalarında da satışa 
sunulan dergimize gösterdiğiniz ilgiden ötürü te- 
şekkür ederiz. 

Bize bahar heyecanını yaşatacak yeni sayımızda 
buluşuncaya dek; yeni yılın sağlık, mutluluk ve ay- 
dınlık günler getirmesini dileriz. 


Latest developments in science and technolog 
have pushed humanity to the limits of the world 
as we know today. Now we have started to expe- 
rience the pioneers of the advances that we once 
used to call utopic. The spirit of the times renews 
itself faster than ever. As DentGroup, it is an indis- 
pensable responsibility for us to use these devel- 
opments in our services in accordance with our 
area of expertise. Today, DentGroup is proud to be 
the largest dental clinics chain in Turkey. However, 
what really matters for us is not the numbers, but 
the privilage of offering all the sensibilities reguired 
by the profession of dentistry with innovative 
technologies. 

By breaking down the perception that dentistry is 
distressing, we now represent a new generation ap- 
proach - A New Generation Dentistry - with which 
our society can protect their oral and dental health 
with pleasure and confidence. With our new clinics, 
we aim to have more patients to meet with this ap- 
proach in much more locations. For this reason, we 
are glad that we will be opening the first clinic of 
2018 in Gaziantep. 

With its sixth issue, DG World Magazine embraces 
the values we represent in a common form and re- 
flects the dominant tones of the DentGroup world 
in a simple yet pleasant way. Thank you for your 
interest in our magazine which has been presented 
for sale in D&R Stores since the previous issue. 

We hope the new year brings you health, happiness 
and good days until we meet again in our next issue 
which will be full of the excitement of the spring. 
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6 SANAT / ART 
Grafiti özgürleştirir / 
Graffiti Liberates 


10 BAŞARI HİKÂYESİ / 

A SUCCESS STORY 

Türkiye'nin en büyük alışveriş 
merkezi: hepsiburada.com / 
Turkey's biggest shopping 
mall: hepsiburada.com 


14 BİR YOL HİKÂYESİ / 
A ROAD STORY 
Hayallerin peşinde 

8 bin kilometre / 

8 thousand kilometers in 
search of dreams 


24 TEKNOLOJİ / 
TECHNOLOGY 

Postmodem aşkları Emoji'ler 
kurtarıyor / Emojis are saving 
postmodern relationships 


28 BAŞARI HİKÂYESİ / 
A SUCCESS STORY 
Midyeden marka yaratan 
adam: Midyeci Ahmet 

/ Creating a brand out of 
stuffed mussels 


32 MERAKLISINA / 
CURIOUS 

Okan Uçkun: Az dokunuşla 
çok şey / Big results with 
small touches 


36 SIRT ÇANTASI / 
BACKPACK 

İnsanlık tarihi Göbeklitepe 
ile yeniden yazılıyor / 
Göbeklitepe rewrites 
mankind's history 


40 MERAKLISINA / 
CURIOUS 

Ruhunuzu seramikle 
özgürleştirin / 

Liberate your soul with 
ceramics 


42 GEZİ ROTASI / 

TRIP ROUTE 

Kışın zevkini zirvede yaşayın 
/ Enjoy winter at it's peak 


46 STİL / STYLE 

Kış tatili için valizinizde 
neler bulunmalı? / What 
should you pack for winter 
holidays? 


48 SPOR / SPORT 

- İçinizdeki “Demir adam”ı 
harekete geçirin / Mobilise 
your inner “Iron Man” 

- İpek Onaran: Sporun özünde 
disiplin var / Discipline is at 
the root of sports 


52 SAĞLIK / HEALTH 

Ömür boyu sağlıklı bir ağız 
için ilk adım / First step fora 
lifetime of healthy mouth 


60 MODA-AKSESUAR / 
FASHION-ACCESSORY 
Sonbahar / Kış Aksesuar 
Trendleri / Fall//Winter 
Accessories Trends 


64 KİŞİSEL BAKIM / 
PERSONAL CARE 

Şarjlı diş fırçaları ne 

kadar avantajlı? / How 
advantageous are powered 
toothbrushes? 


68 MEKÂN / HIP VENUE 
Kafası atölye içi keyif / 
Workshop head, filled with 
pleasure 


ZEYNEP TOSUN: 
BİR KADINA YAKIŞAN EN GÜZEL 
KIYAFET ONUN KİMLİĞİDİR 


The most beautiful outfit that suits a 
woman is her identity 


SANAT / ARI 


ULAŞ ÇELİK: 


GRAFİTİ, ŞEHRİN TAMAMINI BİR TUVALE 
DÖNÜŞTÜRÜRKEN, ÖZGÜNLÜĞÜNÜ VE GÜNCELLİĞİNİ 
ONLARCA YILDIR SÜRDÜRÜYOR. ÜLKEMİZDE GRAFİTİNİN 
KABUL GÖRMESİNİ SAĞLAYAN, DAHASI BU SANATI 
DEVLET KURUMLARINA KADAR SOKAN BİR İSİM VAR; ULAŞ 
ÇELİK, NAM-I DİĞER MATEMAN. YEDİ YIL ÖNCE KURDUĞU 
BOYALI ELLER GRAFİTİ GRUBUYLA BİRBİRİNDEN ETKİLEYİCİ 
PROJEYE İMZA ATAN ÇELİK, GRAFİTİYİ SANATSAL 
İFADENİN EN ÖZGÜN VE ÖZGÜR BİÇİMLERİNDEN 

BİRİ OLARAK TANIMLIYOR. 


GRAFFITI, WHİLE TRANSFORMING THE WHOLE CITY INTO A 
CANVAS, RETAINS 1775 UNIOUENESS AND RELEVANCY FOR 
DECADES. THERE IS SOMEONE THAT ENABLED THE GRAFFITI TO 
BE ACCEPTED IN OUR COUNTRY AND EVEN ADMIT IT TO STATE 
INSTITUTMONS; ULAŞ ÇELİK AKA MATEMAN. WİTH HIS GRAFFİTİ 
CREW THAT HE FOUND SEVEN YEARS AGO, DOING AMAZING 
PROJECTS, ÇELİK DESCRIBES GRAFFİTİ AS ONE OF THE MOST 
UNIOUE AND FREE FORMS OF ARTISTIC EXPRESSİON. 
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rafitinin ortaya çıktığı koşullar ve temsil ettiği felsefe 

hakkında bilgi verir misiniz? 

Grafiti, Amerika gettolarında Taki takma isimli bir postacı- 
nın iz bırakma içgüdüsüyle gittiği her yere ismini yazarak ünlü hale 
gelmesiyle kısa sürede ilgi görmüş ve sonrasında farklı insanların fark 
edilmek için takma isimlerini estetik kaygılarla yazmalarıyla sanat 
formuna ulaşmış. Genellikle sosyokültürel olarak alt tabakaya men- 
sup bireylerin “Ben de varım” deme yöntemidir. Ben de bu alanın bir 
parçasıyım. X bir marka bedelini ödediği bütün reklam alanlarında 
ürünlerini rızamız olsun ya da olmasın gözümüze sokabiliyorsa, ben 
de ismimi değişik formlar ve sanatsal izlerle harmanlayarak burada 
olduğumu insanlara gösterebilirim. İşin felsefesini de bana göre bu 
düşünce oluşturuyor. 


Grafiti ile ne zaman ve nasıl tanıştınız? Grafitide hangi alanları 
boyamak daha önemli? 

Ben grafiti ile yaklaşık 12-13 yaşlarımda gördüğüm “VATAN” yazılı bir 
grafiti ile tanıştım. Boyadığınız alan, yöneliminize göre değişebilir. 
İllegal grafiti yapan bir sanatçı için zor yerleri boyamak önemliyken, 


legal çalışmalara yönelmiş bir sanatçı için tekni- 
gini geliştirmesi veya çalışma yapmak için davet 
edildiği mecralar daha ön planda olabilir. 


Grafiti kişiye neler kazandırıyor? Siz grafiti 
yaparken neler hissediyorsunuz? Bugüne ka- 
dar nerelerde ne gibi çalışmalar yaptınız? 

En büyük kazanımın, çalışmalarımızı yaparken 
toplumun her kesimiyle diyalog kurabilmemiz 
olduğunu düşünüyorum. Serbest çalışmalar 
yaparken kendimi olabildiğince özgür ve rahat- 
lamış-sanki zamanı durdurmuş ve iz bırakmayı 
başarmış- hissediyorum. Şahıslarımızın değil, ça- 
lışmalarımızın ve “nickname”lerimizin ön plana 
çıkması bu sanat akımına ayrı bir gizem ve bizle- 
re farklı bir heyecan veriyor. 


Can you inform us about the conditions that 
gave rise to graffiti and what it represents? 
Graffiti has been made famous by a mailman 
nicknamed Taki by instinctively tagging the 
places he's been with his name in US ghettos. 
In a short time it developed into a movement 
and afterwards achieved an artistic form when 
people started to tag their names aestheticaliy 
in order to get noticed. Usually it's a way for 
people that belong to a lower class sociocul- 
turally to say “count me in” ltooama part 
of this place. If an X brand can flaunt their 
products in front of our eyes whether with our 
consent or not as long as it pays for the adver- 
tisement space, than i can show people that i 
too am here by blending my name with various 
forms and artistic renditions. That forms the 
philosophy of it in my opinion. 


When and how were you introduced to graf- 
fiti? Which spaces are more important to 
paint in graffiti? 

Il was introduced to graffiti at the age of 12-13 


years old when i saw one that read “HOME- 
LAND”. The space that you paint may vary de- 
pending on your leanings. While it's important 
for an artist to paint tough spots if they are 
doing illegal graffiti, it's more important for an 
artist to improve their technigue or the plat- 
forms he is invited to perform if he is leaning 
towards legal work. 


What does graffiti gain a person? What do 
you feel when doing graffiti? What kind of 
work did you do up until now and where did 
you do them? 

I think the biggest gain is to be able to cre- 
ate a dialogue with every segment of society 
while doing the work. When i'm doing freestyle 


Grafiti Sanatçısı ve Boyalı Eller grubunun Kurucusu Ulaş Çelik 
Graffiti Artist and the foünder of Painted Hands Group Ulaş Çelik 


work i feel utterly free and relaxed, as if time 
stopped and i managed to leave a mark. 


“Hastanelerin çocuk acil ve çocuk onkoloji 
birimlerini gönüllü olarak renklendirdik” 

Biz, Boyalı Eller olarak 100'ün üzerinde devlet 
kurumu ve kurumsal firma adına proje ger- 
çekleştirme şansı yakaladık. Kuzey Deniz Saha 
Komutanlığı, E-5 Okmeydanı Eğitim Araştırma 
Hastanesi durağı dibindeki 200 metrelik duvar 
ve İstanbul'un önemli parklarında çalışmalar 
yaptık. Vodafone, Fox International, P&G, Go- 
ogle gibi kurumsal firmaların yanı sıra İstanbul, 
Üsküdar, Güngören, Beşiktaş, Ankara ve Antalya 
belediyeleri ile de projeleri hayata geçirme şan- 
sı yakaladık. Geçtiğimiz sene İstanbul'da yoğun 
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olarak kullanılan yedi devlet hastanesinin çocuk 
acil ve çocuk onkoloji birimlerini gönüllü olarak 
renklendirdik. 


Özellikle çizimlerde kullanmayı sevdiğiniz 
renkler var mı? 

Ben, kişisel çalışmalarımda sarı ve turuncu ton- 
larını kullanmayı özellikle seviyorum. 


Boyalı Eller, hangi misyonla kuruldu? Kimler- 
den oluşuyor ve ne tür projeler üretiyor? Gra- 
fiti maddi olarak ciddi bir kazanç sağlıyor mu? 
Türkiye'de grafiti sanatçıları açısından yoğun 
bir potansiyel var. Bu potansiyel, pratik eksiği 
ve geçim kaygıları doğrultusunda sanatçı ar- 
kadaşlarımızın alakasız başka mesleklere yö- 
nelmesi nedeniyle yeterince kullanılamıyordu. 
2006 senesinde belediyenin sponsor olmasıyla 
birlikte Türkiye'de tanıtma şansı yakaladığımız 
grafiti sanatına gün geçtikçe özel firmalar ve 
belediyelerden daha fazla talep alıyoruz. Bu 
talep neticesinde 2010 senesinde Boyalı Eller 
projesine resmiyet kazandırdık. Boyalı Eller 
ekibini zaman zaman değişiklikler gösteren bir 
sanat okulu gibi görmek mümkün. Ürettiğimiz 
projeleri; serbest grafiti çalışmaları, sosyal so- 
rumluluk projeleri, firmalar ve devlet kurum- 
larından aldığımız davetler üzerine gerçek- 
leştirdiğimiz ticari projeler olarak kategorize 
edebiliriz. Evet, bugünlerde profesyonel bir 
grafiti sanatçısı, Türkiye ortalamasına kıyasla 
gayet iyi kazanç elde edebiliyor. 


DG WORLD 


“We colored child emergency and child on- 
cology sections of hospitals voluntarily” 

As Boyalı Eller (Painted Hands) we had the 
chance to work in projects for over 100 state 
institutions and corporations. We did impor- 
tant work on Northern Territorital Waters 
Command Post, 200 meter wall next to E-5 Ok- 
meydanı Education Research Hospital bus stop 
and İstanbul's significant parks. Aside from cor- 
porations such as Vodafone, Fox International, 
P&G, Google; we had the chance to work with 
municipalities in İstanbul, Üsküdar, Güngören, 
Beşiktaş, Ankara and Antalya. Last year we 
voluntarily colored child emergency and child 
oncology sections of seven commonly visited 
state hospitals. 


Are there specific colors you like to use in 
your drawings? 

/ especially like to use shades of yellow and or- 
ange in my personal work. 


With what mission Painted Hands has been 
founded? Who does it consist of and what 
type of projects does it produce? Does graf- 
fiti provide a serious income? 

There is an intense potential for graffiti artists 
in Turkey. This potential used to be sguandered 
due to inadeguate practice and people wor- 
king in unrelated jobs to earn their livelihood. 
Since 2006 with the sponsorship of the muni- 
cipality, we had the chance to promote the art 


of graffiti in Turkey and are receiving more and 
more reguests from private corporations and 
municipalities. As a result of this demand, we 
made the Painted Hands project official in 2010. 
İt's possible to see Painted Hands crew as an 
art school that sees changes from time to time. 
We can categorize the projects we produce as; 
free graffiti work, social responsibility projects, 
commercial work as reguested by corporations 
and state institutions. So yeah, these days a 
professional graffiti artist is able to earn a good 
income in relation to Turkey average. 


Deneyimlerinizden yola çıkarak sormak gere- 
kirse; grafiti ile ilgilenenlere neler önerirsiniz? 
Özgün, büyüdükçe küçülebilen ve kendini 
geliştirmekten asla vazgeçmeyen sanatçı ol- 
manın önemine dikkat çekmek isterim. Bir de 
sosyal medyada beğeni peşinden gitmektense 
gerçek hayatta başarılı olmaya çalışmalarını 
tavsiye ederim. 


Türkiye'de grafitiye bakış açısı nasıl? Çizim 
yaparken karşılaştığınız zorlukları ve bugüne 
kadar başınızdan geçen ilginç bir hikâyeyi bi- 
zimle paylaşır mısınız? 

Grafiti'ye olan bakış açısının son derece olum- 
lu bir düzlemde geliştiğini düşünüyorum. Yakın 
zamanda başımızdan geçen bir hikâyeyle du- 
rumu özetleyebilirim; bir-iki sene önce Kuzey 
Deniz Saha Komutanlığı'nda gerçekleştirdi- 
gimiz çalışmadan sonra komutanlarımız bize 


sürpriz ödül merasimi düzenledi. Bir tören 
olacağından haberimiz yoktu. Onlarca üst rüt- 
beli komutanımızı, yaptığımız dev çalışmanın 
önünde gördüğümüzde elimiz ayağımız boşal- 
mış, askerlerimiz “BO-YA-LI EL-LER” diye se- 
lam vermişti. Birkaç sene öncesine kadar kol- 
luk kuvvetleri tarafından kovalanırken, o gün 
Kuzey Deniz Saha Komutanlığı'nda gösterilen 
yaklaşım, yaşadığım onlarca özel andan en çar- 
pıcı olanıydı. 


Depending on your experience, what would 
you reccomend to those who are interested 
in graffiti? 

Il recommend them to be unigue, humble as 
they get big artists and never stop improving 
themselves. Additionally they should try to be 
successful in real life instead of fishing for likes 
on social media. 


How is the perception of graffiti in Turkey? 
Can you share the hardships you face while 
painting andan interesting story with us? 

I think the perception is developing in a very 
positive way. | can summarize with a recent 
event we experienced; one or two years ago 
after the work we've done on Northern Terri- 
torital Waters Command Post, the command- 
ers held a surprise award ceremony for us. We 
didn't know there was gonna be a ceremony. 
We were incredibly excited to see that many 
high ranking officers in front of the giant work 
we have done while the soldiers saluted as 
“Painted Hands” Just until a few years ago we 
were getting chased off by law enforcement 
and that reception we have received at North- 
ern Territorital Waters Command Post was the 
most striking of the many special moments i've 
experienced. 
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hepsiburada.com, internetin yaygınlaşmaya başladığı 2000'li yılların 
başında kurulmuş olsa da, asıl yükselişini daha çok kullanıcının online 
alışverişin sunduğu kolaylıkları keşfetmesiyle gerçekleştirdi. Böylelik- 
le insanların satın aldıkları üründen duyduğu memnuniyet de artmış 
oldu. İşte tam da bu noktada hepsiburada.com, üyelerine nerede 
olurlarsa olsunlar, en iyi ürünü en uygun fiyatla ulaştırmaya başladı. 
Bugün, hepsiburada.com'u kullanarak 30 farklı kategoride, 1 milyondan 
fazla ürün çeşitliliği ile tüketiciler neredeyse tüm ihtiyaçlarını karşıla- 
yabiliyor. Site, güncel rakamlara göre yaklaşık 10 milyon kayıtlı üyeye 
ve ayda 50 milyondan fazla ziyaret oranına sahip. 
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HEPSİBURADA.COM, MADE TURKEY LOVE ONLINE SHOPPING 
Despite being found in the early 20005, when internet started to be 
widespread, it's real rise came as a result of more users discovering 
the convenience of online shopping. This in turn resulted in higher 
satisfaction from the products customers bought. At this point hep- 
siburada.com offered it's users best products with the best prices, 
wherever they are. Today, users can fulfill all their needs at 30 dif- 
ferent categories with over 1 million products variety. According to 
up-to-date statistics, the website boasts approximately 10 million reg- 
istered users and more than 50 million visits per month. 


Şirketin Gebze'de bulunan, iki kat üzerinde 100 bin metrekarelik de- 
polama alanı, aynı zamanda Türkiye'nin en büyük e-ticaret operasyon 
merkezi olma unvanına sahip. Hepsiburada Operasyon Merkezi, aylık 
10 milyon adet ürün sevk etme kapasitesi ile 7 gün 24 saat aktif olarak 
hizmet veriyor. 


* 
* 
MN LL e 


Er 


es, 
N e, A HUGE OPERATION CENTER 
ri TT Company's 100 thousand sguare meters two story storage space in 
N .. ii Gebze, isat the same time Turkey's biggest e-commerce operation 
—. ame 2 zi “ze center. Hepsiburada Operation Center, with capacity to dispatch 


10 million products monthly, is active 7 days 24 hours. 


ugün satış bazında ülkemizin en büyük e-ticaret platformu olan 

com hepsiburada.com, 2001 yılında Türkiye'nin öncü internet şirketi 
E : 

Doğan Online (DOL)'ın bir markası olarak kuruldu. O tarihten bu 

yana büyümesini sürekli kılan hepsiburada.com, günümüzde 30 farklı 


kategoride 12.7 milyonun üzerinde ürünle hizmet veriyor. Şirket bu yö- 


.. * 9 * *.. .. 
nüyle Türkiye'de e-ticareti kitlelere sevdirirken, gelişen teknoloji para- 
| | | | | © | | | | | © | | | | | | lelinde ticaret alışkanlıklarını da değiştirmiş oldu. 
201), 2012 ve 2013 yıllarında “Türkiye'nin en sevilen markası”, 2013 yılında 


ise “Yılın e-ticaret sitesi” seçilen site, 2014 yılında “Türkiye'nin en sami- 
mi e-ticaret sitesi”, 2015'te ise “En başarılı alışveriş sitesi” oldu. Superb- 


* * 
rands Türkiye tarafından “süpermarka”, Lovemarks 2015 araştırmasında 
a | V E | | | | | E | E Z | ise müşterilerin gönlünü fetheden “Lovemark” seçildi. 2016'da yapılan 
bir başka araştırma, çalışan kadınların online alışverişte en yoğun olarak 
kullandığı e-ticaret sitesinin hepsiburada.com olduğunu ortaya çıkardı. 


Sales-wise, the biggest e-commerce website of our day, hepsibura- 
da.com has been founded as one of the brands of Doğan Online 
(DOL), which is a leading internet company of Turkey. Since that 
date, constantly growing hepsiburada.com is serving at 30 different 


Online alışverişi Türkiye'ye sevdiren hepsiburada.com, ziyaretçilerine 7 gün 24 categories with over 12,7 million products. In that sense the compa- 
il , ğ a, - ny has changed commerce behaviors while making the masses love 

saat açık devasa bir alışveriş platformu sunuyor. 17 yıldır faaliyetini sürdüren e-commerce. The website has won “Turkey's most liked brand” in 

N 2. ONAN da Yİ : 201, 2012 and 2013, “E-commerce website of the year” in 2013, “Tur- 

site, bu alandaki dünya devlerinin de yakın markajı altında. key's sincerest e-commerce website” in 2014 and “Most successful 

shopping website” in 2015. It's been chosen as a “superbrand” by 

Hepsiburada.com, which made Turkey love online shopping, offers it's visitors Superbrand Turkey and “lovemark” that has captured the hearts of 


customers in a 2015 research by Lovemarks. Another research in 2016 
showed that hepsiburada.com is the most used e-commerce web- 
is also catching the eye of worldwide big players. site by working women. 


7 day 24 hours available gigantic shopping platform. The website, 17 years in the running, 
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HEPSİBURADA.COM GİRİŞİMCİ KADINLARA DESTEK OLUYOR 
Hepsiburada, girişimci kadınları e-ticarete teşvik etmek amacıyla 2017 
yılı başında bir program başlattı. Program kapsamında Hepsiburada Pa- 
zar Yeri'nde mağaza açan kadınlara satış, operasyon, lojistik ve pazar- 
lama desteği sunuluyor. Sıfır maliyetle sanal mağaza açma, komisyon 
indirimleri ve ürünlerini platform üzerinde avantajlı şekilde pazarlama 
imkânı sunulan kadınlar aynı zamanda girişimcilik ve e-ticaret alanların- 
da eğitim ve danışmanlık desteği de alabiliyor. 


HEPSİBURADA.COM SUPPORTS ENTERPRISING WOMEN 
Hepsiburada.com started a program at the beginning of 2017 that 
encourages enterprising women towards e-commerce. Under this 
program, sales, operation, logistics and marketing support are be- 
ing offered to women who open shop in hepsiburada.com. Women 
who are given opportunities for opening a virtual shop at zero cost, 
commission discounts and advantageous marketing on the platform 
areatthe same time able to get support for entrepreneurship, edu- 
cation on e-commerce and counselling. 


There are more than 1 million 200 thousands of um hepsiburada.com BY NUMBERS 


product variaton on the website. 
According to 2016 statistics monthly visit count is mum 
(o) 


approximately 50 million 
More than 2 million people download the app per month. mam 


Hepsiburada.com active member count is 4 million. masum 


100 thousand sguare meter operation center in Gebze have the mam h i b d 
capacity to dispatch 10 million products per month. eps U Ma d .com 


e 

1) 
Ve h abi el tv 
a 


Sitede yaklaşık 
Imilyon 200 
binden fazla 

ürün varyasyonu 
bulunuyor. 


Hepsiburada.com'un 
aktif üye sayısı 
4 milyon. 


Sitenin 
f kişi sitenin aylık ziyaret 
uygulamasını sayısı 2016 yılı 
indiriyor. © rakamlarına göre 
50 milyon 


civarında. 4004 
KN LA 
a | YAA Wi ği 
Sitenin n çi 
Gebze'deki i 
100 bin metrekarelik 
operasyon merkezi 
aylık 10 milyon 
adet ürün sevk etme 
kapasitesine 


sahip. 


#dogadansanata 


-www.yurtbay.com.tr 
fY GO 00 / yurtbayse 
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YAZI VE FOTOĞRAF / WRITER AND PHOTOS. CENK DEMİRGÜÇ 


©Ecenkdemirguc 


hayallerin 
peşinde 


8 BİN KİLOMETRE 


FOTOĞRAFÇI CENK DEMİRGÜÇ, İSTANBUL- ! > 

NORVEÇ-İSTANBUL GÜZERGÂHINDAKİ 8 k lom dg 
BİN KİLOMETRELİK YOLCULUĞUNU DG | €Tc/5 
WORLD İÇİN KALEME ALDI. 


PHOTOGRAPHER CENK DEMİRGÜÇ IM) search 


WERITES HIS 8-THOUSAND-KILOMETER 
TRIP ON ISTANBUL-NORWA Y-ISTANBUL 


ROUTE FOR DG WORLD. 
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of dreams . 


ehrin her geçen gün artan stresi, kalabalığı, bitmek bilme- 
yen inşaatları derken bir noktada kendinizi sorgulamaya 
başlıyorsunuz. İşte tam da böyle bir sorgulamayla baş başa 
kaldığım günlerde 35 yaşında bir insan olarak ertelediğim 
küçük hayalin peşinden gitmeye karar verdim. İstanbul'dan Nor- 
veç'e uzanacak bir yolculuğun planlarını yaptım. Otomobilimle 
tek başıma çıkacağım bu yolculuk fotoğraf meraklısı bir insan 
olarak sanatçı yönümü geliştirmem için bir fırsat sunacaktı. 


In the middle of increasing stress, crowd and never-ending con- 
struction of the city, you start guestioning yourself after a while. 
On one of such days that | faced myself as a 35-year-old man, | 
decided to go after my dreams that | had postponed. | planned a 
trip from İstanbul to Norway. This journey that | would make by my 
car would offer me the opportunity to develop my artistic side as 
a photography enthusiast. 


SINIRLARIN OLMADIĞI COĞRAFYA 

Norveç'e giden yolculuğumda sırasıyla Yunanistan, İtalya, İsviçre, 
Almanya durak noktalarım oldu. Yunanistan'ın liman kenti Igoume- 
nitsa üzerinden otomobilimi İtalya'nın üç ayrı limanına; Bari, Ancona 
ve Venedik'e taşıdım. Bari, İtalya'nın güneyinde Puglia bölgesinde 
yer alıyor. Ancona ülkenin orta kesimlerine yakın. Venedik ise ku- 
zeyde bulunuyor. İtalya'da bulunduğum süre içerisinde Milano, Ve- 


nedik, Roma, Floransa, Napoli, Bolonya, Verona 
gibi dünyaca ünlü çekim merkezlerini ziyaret 
ettim. İtalya, turistik yerleri, tarihi ve sanatıyla 
muazzam bir ülke. Ancak İtalya'nın bende en iz 
bırakan bölgesi Dolomitler oldu. Bu doğa hari- 
kası bölge Unesco tarafından da koruma altına 
alınmış durumda. Genel olarak Sud-Tirol yani 
Güney Tirol diye geçiyor. İtalya gezimin ar- 
dından bir sonraki hedef ülkem İsviçre'ydi. Bil- 
diğiniz gibi Avrupa'da ülkeler arasında gümrük 
sınırı yok. Yollar birbirleriyle bağlantılı. İtalyanca 
tabelalar bir anda Almancaya dönüşüyor. İs- 
viçre, kantonlardan oluşan kozmopolit bir ülke. 
Sınırının bulunduğu ülkelere göre dil de farklı- 
lık gösterebiliyor. Ülkenin genelinde ise İsviçre 
Almancası konuşuluyor. Ülkelerini “Switzerland 
Wonderland” şeklinde adlandırıyorlar zira ülke 
o kadar düzenli, temiz ve yeşil ki, sanki her şey 
özenle yerine yerleştirilmiş gibi. 


A GEOGRAPHY WITH NO BORDERS 

I visited Greece, Italy, Switzerland and Germany 
respectively before arriving in Norway. Passing 
through Igoumenitsa, a coastal city in Greece, 


I moved my car to three different ports of It- 
aly; Bari, Ancona and Venice: Bari is located in 
the Puglia region in Southern Italy. Ancona is 
close to central part of the country. Venice is 
in the Northern Italy. During my stay in Italy, | 
visited many famous attraction centers such as 
Milano, Venice, Rome, Florence, Naples, Bolo- 
gna and Verona. Italy is a great country with it's 
touristic places, history and art. But Dolomites 
region was the one that impressed me most. 
This natural wonder was registered in the List 
of The World Heritage by UNESCO, It is gener- 
ally called as Sud-Tirol, which means South Tirol. 
Switzerland was my next stop after Italy. As you 
know, there is no customs border between Eu- 
ropean countries. The roads are connected to 
each other. Italian road signs turn to German 
suddenly. Switzerland is a cosmopolitan country 
which consists of cantons. The language chang- 
es depending on the borders. Swiss German 
is the most common language in the country. 
They call their country “Switzerland Wonder- 
land” because it is so organized, clean and green, 
as if everything was carefully put in place. 
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NEREYE GİDERSENİZ GİDİN, 

KURALLARA MUTLAKA UYUN! 

Direksiyon başında olduğum süre zarfında kuralların 
en sıkı uygulandığı ülkenin İsviçre olduğunu rahatlıkla 
söyleyebilirim. Ne anlama geldiğini bile bilmediğim bir 
tabela nedeniyle 100 Frank ceza ödedim. Bana göre 
Avrupa'nın en pahalı ülkesi ve en güzel ülkelerinden 
biri İsviçre. Norveç'ten önce ise son durağım Almanya 
oldu. Almanya'nın çoğu büyük şehrine uğradım. Köln, 
Dusseldorf, Stuttgart, Berlin, Hamburg, Münih, Nurn- 
berg bu şehirler arasındaydı. Almanya, diğer Avrupa 
ülkeleri gibi düzenli, yeşil, gelişmiş ve İsviçre'ye göre 
çok daha ucuz. Onun dışında TR plaka otomobilimle 
ilerlerken Almanya'da yaşayan Türkler her defasına 
korna çaldı, mutlaka selam verdi. 

Almanya'dan sonra ise varış noktam olan Norveç'e 
ulaştım. Açıkçası ülkenin başkenti Oslo çok fazla şey 
vaat etmiyor. Oslo'dan Bodo'ya geçtim. Asıl hedef ise 
Lotofen adalarıydı. Lotofen'e yapılan feribot seferle- 
rinden birini tercih edip, kuzey ışıklarını ve balinaları 
görmeyi planlıyordum. Norveç'in doğası inanılmaz ama 
şartları çok çetin. Kışa doğru saat 15 gibi hava kararıyor. 
İnsanlar o saatten sonra evlerine çekiliyor. Balina ve Ku- 
zey Işıkları turları havaya koşullarına göre planlanıyor. 


HER KİLOMETREDE YENİ BİR KEŞİF 

Yolculuğumun son durağı olan Norveç'in ardından dö- 
nüş yolunda Almanya üzerinden Çek Cumhuriyeti'ne 
geçtim. Prag ve ülkenin geneli birçok doğal güzelliğe 
sahip. Ama yavaştan kış yaklaşmaya başladığı ve karda 
otomobil sürmenin tehlikelerini göze almak isteme- 
diğim için ziyaretlerimizi biraz kısa tuttum. Çek Cum- 
huriyeti'nden sonra sırasıyla Avusturya, Slovenya ve 
İtalya'ya ulaştım. Gezimin başlangıcındaki ilk ülke olan 
Yunanistan üzerinden İstanbul'a geri dönüş yaptım. 
Her gezdiğim gördüğüm yer bana ayrı fikir, düşünce, 


vizyon ve bakış açısı kattı. Eğer sizin de geleceğe dö- 
nük böyle bir hayaliniz varsa vakit kaybetmeden ger- 
çeğe dönüşmesini dilerim. 


WHEREVER YOU GO, OBEY THE RULES! 

I can easily say that Switzerland was the strictest coun- 
try in terms of rules. ! paid 100 francs due to a sign of 
which I don't know the meaning. Switzerland is one of 
the most expensive and beautiful countries of Europe. 
Germany was the last stop before Norway. | visited 
most of the big cities of Germany including Cologne, 
Dusseldorf, Stuttgart, Berlin, Hamburg, Munich and 
Nurnberg. Germany was also organized, green and de- 
veloped like other Europen countries. It was also much 
cheaper than Switzerland. Besides, Turkish people liv- 
ing in Germany saluted and honked at me while I was 
driving my car which has a TR license plate. After Ger- 
many, | finally arrived in Norway, my final destination. 
To be honest, Oslo does not have so much to offer 
you. After Oslo, | went to Bodo. My main purpose was 
to visit Lotofen Islands. | was planning to see Northern 
lights and whales using ferry services to Lotofen. Nor- 
way has a great nature but it is very challenging. It gets 
dark around 15:00 pm in the winter. People go their 
home after that. Whale and northern lights tour are 
scheduled depending on weather conditions. 


YOLCULUĞUMUN 


TAMAMI BİR BUÇUK 

AY SÜRDÜ. BU SÜRE 
ASLINDA ÇOK DEĞİŞKEN 
OLABİLİR. ÜLKELERDEN, 
ŞEHİRLERDEN VE 
DOĞADAN NE KADAR 
HOŞLANIRSANIZ 
SÜREYİ UZATABİLİR 
YA DA KENDİNİZE 
ANA DURAKLAR 
BELİRLEYEREK SÜREYİ 
KISALTABİLİRSİNİZ. 


THE WHOLE TRIP TOOK 
A MONTH AND A HALF 
THIS CAN CHANGE A 
LOT. YOU.CAN EXTEND 
ITIF YOU LIKE THE 
COUNTRIES, CİTİES AND 
NATURE YOU VISIT OR 
SHORTEN IT BY SETTİNG 
MAIN STOPS FOR 
YOURSELF. 


A NEW DİSCOVERY WITH EACH KILOMETER 

After Norway, the last stop of my trip, | visited Czech Re- 
public through Germany. Prague and the whole country 
have many natural beauties. But | did not spend so much 
time there as the winter is coming and it would be danger- 
ous to drive in snow. After Czech Republic, | visited Aus- 
tria, Slovenia and Italy respectively. | came back to İstanbul 
passing through Greece, where it all started. Each place | 
saw has given me a new idea, vision and perspective. If you 
have a future dream like this, | hope it comes true as soon 
as possible. 
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HAYATTAKİ 
EN BÜYÜK 
BAŞARI 

MUTLU 
LABİLMEKTİR 


EZO SUNAL, SON DÖNEMİN EN SEVİLEN İSİMLERİNDEN BİRİ. ONU İLK BAŞTA 
DURU GÜZELLİĞİ VE İÇTEN GÜLÜMSEMESİYLE KEMAL SUNAL'IN KIZI OLARAK 
TANIDIK AMA ŞİMDİ EĞİTİMCİ KİMLİĞİYLE YENİ NESLİN HAYATA ATTIĞI 
İLK ADIMLARIN DOĞRU YÖNLENDİRİLMESİ İÇİN GAYRET GÖSTERİYOR. 
ÇOCUKLARIN GÖZÜNDEN YETİŞKİNLERİN DÜNYASINA BAMBAŞKA BİR 
PENCERE AÇIYOR. O PENCEREDEN YANSIYANLARA SİZLERİ DE ORTAK ETMEK 
İSTEDİK VE EZO SUNAL İLE KEYİFLİ BİR SOHBET GERÇEKLEŞTİRDİK. 


EZO SUNAL IS ONE OF THE MOST BELOVED FİGÜRES RECENTLY. WE FİRST KNEW 
HER AS KEMAL SUNAL'S DAUGHTER WITH HER PLAN BEAUTY AND SINCERE SMİLE 
BUT NOW WİTH HER PEDAGOGLUE IDENTİTY, SHE IS WORKING TO GÜİDE NEW 
GENERATIONS IN THEİR FIRST STEPS. OPENING NEW WİNDOWS TO ADULTS' LİVES 
THROUGH THE EYES OF CHILDREN. WE WANTED TO INVITE YOU TO THAT WINDOW 
AND HAD A LOVELY CHAT WITH EZO SUNAL. 
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evgi dolu, insana neşe veren bir karaktere sahip olmak büyük 

bir erdem aynı zamanda. Bu özelliklere zemin hazırlayan yıllara 

dönmek istiyoruz; nasıl bir çocukluğunuz oldu? Hafızanızda ta- 
zeliğini koruyan, gülümseyerek hatırladığınız bir aile anınızı paylaşır 
mısınız? 
Öncelikle böyle düşündüğünüz için teşekkür ederim. Çok sevindim. Ben 
çok şanslı bir çocuktum. Ailemizi seçemiyoruz ama benim için iyi ve sev- 
gi dolu bir ailede dünyaya gelmek büyük bir şans. Ailem her konuda en 
büyük destekçim oldu ve bana hep güç verdi. Şimdi çocuklarla çalıştığım 
için daha iyi görebiliyorum ki özgüvenli bireyler yetiştirmek için kabul, 
sevgi ve ilgi çok önemli. Bir tane anı seçmek çok zor benim için, fazla- 
sıyla güzel anımız var. Ama en çok hatırladığım ve etkilendiğim doğum 
günlerimizdi. Kimin doğum günüyse evi ona göre süsler, onun için pano- 
lar, yazılar ve küçük hediyeler hazırlardık ve birlikte uyandırırdık. Doğum 
günleri çok önemliydi ve hep böyle neşeli, keyifli ve en önemlisi beraber 
geçirirdik. 


Lise eğitimi için neden İngiltere'yi tercih ettiniz? Çocuk eğitimi ala- 
nında uzmanlaşmak geçmişten gelen bir yönelim miydi? 

Ortaokulu Sainte-Pulcherie Fransız Kız Ortaokulunda bitirdim. Ortao- 
kulu bitirdiğim yaz babamı kaybettik. Liseye başladığım ilk yıl okuldan 
pedagojik olarak yeterli desteği alamadığımı düşündüğümüz için başka 
bir alternatife yöneldik. Dedim ya aile konusunda şanslıyım diye, işte 
yine beni annem ve ağabeyim kurtardı. Onlar için çok zor olsa da be- 
nim psikolojimi düşünerek beni İngiltere'ye göndermeye karar verdiler. 
Beraber gittik, okulu inceledik, müdürle tanıştık. Daha ilk dakikada müdü- 
rün tavrı, okulun enerjisi bana çok iyi geldi, kendimi değerli hissettim. Bir 
çocuk için zaten en önemli şey bu değil mi? Türkiye'deki bazı okullarda 
ve öğretmenlerde gözlemlediğim bir hatalı davranış biçimi var; kendini 
üstün tutmaya, çocukları suçlamaya ve yetersiz hissettirmeye yatkınlar 
maalesef. Liseye İngiltere'de devam etmeye böylece karar vermiş olduk. 
İyi ki de öyle oldu, hayatımın en güzel yıllarıydı diyebilirim. Tatillerde 
İstanbul'a geldiğimde annemin kurucusu olduğu anaokulunda çocuklar- 
la vakit geçirdim. Bu sayede çocuklarla çalışmak istediğimi keşfettim ve 
üniversiteyi bu alanda okumaya karar verdim. 


To have a loving personality, giving joy to people is it's own merit. 
We want to go back to the years that paved the way for this possi- 
bility, how was your childhood? Can you share a family memory that 
is still fresh in your mind that makes you smile? 

Firstly, thanks for thinking that of me. I'm so pleased. I was a very lucky 


kid. We can't choose our family but it's a great chance to be bom into a 
goodandloving family. My family has always been my biggest supporter 
in everything ido and that gives me strength. Now that i work with kids, 
i see even better that in order to raise confident individiuals, accept- 
ance, love andattention is paramount. It's really hard for me to pick just 
one memory, we have plenty. But ones that i remember and impact me 
the most are birthdays. We would decorate the house for whomever 
birthday it is, prepare boards, notes, small presents and wake them up 
altogether. Birthdays were very important for us and we always spent 
them with cheers and joy but most importantiy altogether. 


Why did you choose England for high school education? Was spe- 
cialising in children education a preference from that time? 

I graduated from Sainte-Pulcherie French Middle School, We lost our 
father that summer. First year that i started high school we felt i wasn't 
getting enough pedagogic support so we started thinking other alter- 
natives. As i said, i'm very lucky when it comes to family, my mother 
and brother saved me. It was very hard for them too but for the bene- 
fit of my psyche, they thought of sending me to England and we went 
together to review the school and meet the principle. From the first 
moment the principle's attitude and the ambience of the school felt 
very good to me, i felt valued. Isn't that the most important thing for 
a kid? There is a faulty behaviour in some schools and teachers in Tur- 
key; they are prone to see themselves superior, blame the children and 
make them feel inadeguate. So that's how we decided to continue my 
education in England. And for the better too because those were the 
best years of my life. When i visited Istanbul in holidays, i spent time 
with kids in kindergarden my mother founded. That's when i realised i 
wanted to work with kids and decided to study for it in the university. 


Ezo Sunal Çocuk Atölyesi, eğitim yöntemi ve sunduğu imkânlar bakı- 
mından oldukça farklı bir noktada konumlanıyor. Atölyenin çalışma- 
ları hakkında bilgi verir misiniz? Modern ebeveynlerin en çok yaptığı 
hata nedir? 

Atölyemizde 18 ay- beş yaş arası çocuklarla çalışıyoruz. Bu yaş grupları 
için tam ve yarım günlük programlarımız var. Ben eğitimci olarak ken- 
dimizi geliştirmemiz ve yeni jenerasyona ayak uydurmamız gerektiğini 
düşünüyorum. Bu nedenle sadece Montessori veya Waldorf gibi eğitim 
sistemleriyle ve yaklaşımlarıyla değil de günümüz çocuklarına, ortamına, 
eğitim sistemine uygun bir şekilde tabii yine bu harika eğitim sistemleri 
ve yaklaşımlarından faydalanarak programlarımızı hazırlıyoruz. Çocuklar 
hangi ilköğretim sistemine giderse gitsin uyum 
sağlayabilmeli, okul olgunluğuna fiziksel ve duy- 
gusal olarak hazırlanmış olmalı. Sadece tek bir 
sistemle veya İngilizce eğitim veren okullardan 
sonra çocuklar ilkokulda bocalayabiliyor. Bunun 
için anadilini çok iyi konuşmalı, pratik etme fır- 
satı verilmeli, kelime hazinesi gelişmeli, dengeli 
ve yaşına uygun bir programa dâhil olmalı. Bunun 
dışında atölyemizde 7-12 yaş grubu için tiyatro 
eğitimi ve yaratıcı drama ve eğitimci eğitimleri 
yapıyoruz. Modern ebeveynlerin gözlemlediğim 
kadarıyla en çok zorlandıkları konu kitapta oku- 
duklarını aynen çocukları üzerinde uygulamaya 
çalışmak. Bunun yerine çocuklarına zaman ayıra- 
rak onları daha iyi tanımalı ve kitaptaki bilgilerle 
birleştirmeliler. Bu sayede çok daha güçlü ve sağ- 
lıklı bir iletişim kurabilirler. 
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GÜLDÜY GÜLDÜY SHOW, 
ÇOK EĞLENCELİ BİR PROJE 
VE İÇİNDE OLDUĞUM İÇİN 
MUTLUYUM. ÇOCUKLARIN 
DOĞALLIĞI, YETENEĞİ VE 
HARİKA PERFORMANSLARI 
SEYİRCİYİ EKRANA BAĞLADI 
DİYE DÜŞÜNÜYORUM. 
KULİSTE ÇOK 
EĞLENİYORUZ. ASLINDA 
KULİSİ DE ÇEKSEK AYRI BİR 
TV PROGRAMI ÇIKAR. 


Bunun yanında tablet ve telefonların çocukları oyalama, anne ve baba- 
ya zaman kazandırma imkânı yaratmak için kullanıldığını gözlemliyorum. 
Teknoloji çok güzel, yeni jenerasyonun şansı evet ama özellikle okul ön- 
cesinde çocukları ekranla baş başa bırakmak yerine yanlarında olmaları, 
ihtiyaç halinde açıklama yapmaları ve gün içinde yalnızca belirli saatler 
arasında kullanılmasına izin vermeleri gerektiğini düşünüyorum. Yani ço- 
cuğu tabletle saatlerce baş başa bırakmamak gerekiyor. Ve tabii içerikleri 
denetlemek de çok önemli. 


“Güldüy Güldüy Show” ile kitleler sizi ve elbette küçük tiyatrocuları 
çok daha yakından tanıdı, hayran oldu. Proje nasıl ortaya çıktı? İnsan- 
lar neden bu kadar çok sevdi? 

Yıllardır devam eden GÜLDÜR GÜLDÜR SHOW'un en sevilen skeçlerini 
çocuklar oynasa nasıl olur diye düşünüldü, BKM kolları sıvadı ve çocuk 
oyunculardan müthiş bir ekip bir araya getirerek çalışmaya başladık. Ben 
de bu eğlenceli projenin içinde olduğum için çok mutluyum. Çocukların 
doğallığı, yeteneği ve harika performansları seyirciyi ekrana bağladı diye 
düşünüyorum. Kuliste çok eğleniyoruz. Aslında kulisi de çeksek ayrı bir TV 
programı çıkar. 


Ezo Sunal Kids Workshop, with it's education methods and it's facili- 
ties is in a different spot. Can you inform us about workshop's activi- 
ties? What is the most common mistakes modern parents do? 

We work with 18 months-5 years old kids. For these age brackets we 
have full and part time programs. As a pedagogue i think we have to keep 
up with the times and the new generations. For that reason we should 
not only approach today's kids with Montessori or Waldorf education 
systems but to adapt them to today's climate and systems. Whatever 
their elementary education system is, children should be able to fit in 
and adapt, be ready for school maturity both physically and mentally. 
Sticking to only one system or after receiving an education in English, 
kids can stumble in elementary school. That's why they must be fluent in 
their native tongue, be given chances to practice, improve vocabulary, be 
involved in a balanced and age appropiate program. 

Other than that in our workshop for ages 7-12, we have theatrics, stage 
drama and educator trainings. From what i've observed, modern parents 
struggle to exactiy apply what they read in books to their kids. Instead, 
they should spend more time getting to know their kids and combine 
that with the knowledge the books provide. That way they can establish 
a much stronger and healthier communication. 
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Aside from that i see using tablets and phones as a distraction tool for 
kids to create time for parents themselves. Technology is fine and it's a 
boon for new generations but especially in pre-school age rather than 
leaving them alone with the screen i think they should be with them giv- 
ing explanations where it's needed andlet them use those only at certain 
times. You shouldn't leave kids with them alone for hours on end. And of 
course you should monitor the contents too. 


With “Güldüy Güldüy Show” public has gotten to know you and small 
time actors much more closely, becoming fans. How did that project 
come to be? Why did people like it so much? 

It came from the idea of kids playing the most popular bits from “Güldür 
Güldür Show” which was on air for years. BKM got on it and we started 
working on it, creating a great crew from children. I'm glad i'm involved 
in this fun project. Kids” sincerity, talent and great performances got the 
public's attention i think. We have so much fun at the backstage. You can 
even make a seperate tv show from that. 


Toplumsal ruh halimizi dikkate alırsak yaptığınız işi aynı zamanda 
kitlelerin rehabilitasyonu olarak nitelemek mümkün sanırım. Peki, siz 
kendinizi nasıl mutlu kılıyorsunuz? Sizi en çok sinirlendiren şey nedir? 
Öyle hissediyorsanız ne mutlu bize. Ben genellikle mutluyum. Mutluluk 
hayattaki en büyük başarı bence. Sevdiğim işi yapıyor olmak ve çocuklarla 
zaman geçirmek zaten çok iyi hissettiriyor. Çok zor sinirlenirim ama alın- 
ganlığa, kibre çok tahammül edemiyorum ve sürekli şikâyet eden birine 
maruz kalırsam sinirlenebilirim. 


Yoğun tempo içerisinde zihninizi tazelemek için neler yapıyorsunuz? 
Zihin tazelemek ne demek bilmiyorum ama tempoda kendimi fiziksel ve 
psikolojik olarak sağlam tutmak için bol bol hareket ediyorum, egzersiz 
yapıyorum, yeni çocuk şarkıları yapıyorum. Üretmek bana iyi geliyor. 


Gül Sunal'ın “Gölge Feslikannarı” adlı gösterisi çok güzel yorumlar 
aldı. Annenizi sahnede izlemek size neler hissettirdi? 

Kendi kendine konuları seçti, fikir de onundu zaten. Derledi toparladı 
prova bile yapmadan sahneye çıktı. Ben gösterinin içine komik anılarımla 
malzeme olarak katkı sağladım. Bana da sürpriz oldu, bilmiyordum benden 
bahsedeceğini. Harika bir enerjisi var annemin. Sadece sahnede de değil 
her zaman. Güzel anılarını ve komik tespitlerini paylaşıyor sahnede, denk 
gelirseniz mutlaka izleyin. Ben annemle hep çok gurur duydum, her yaptığı 


şeyi büyük bir özenle yapıyor. Sahnede görmek de ilk başta çok ilginç 
geldi tabii ama iyi ki de yaptı diyorum. 


Given our society's psyche, i guess it's safe to say your work has a re- 
habitating effect on the public. So how do you make yourself happy? 
What is the most infuriating thing for you? 

If you feel that way, great for us. | am generally happy. | think the big- 
gest achievement in life is happiness. To be working at what i love and 
spending time with children already makes me feel very good. | am hardiy 
angered but i can't stand touchiness or hubris very much and i may get 
angry when i come across someone that complains constantly. 


What do you do to refresh your mind amidst this high tempo? 

I don't even know what refreshing the mind means but to keep myself 
in good shape both psyhically and mentally for this tempo, i move fre- 
guently, excersize, write new kids” songs and to create feels good to me. 


Gül Sunal's performance, “Gölge Feslikannarı” got positive recep- 
tions. How did it feel to watch your mother on stage? 

She picked the subjects on her own, the idea was already hers and she 
arranged them and got on stage without even re- 
hearsing. | contributed to it as being a subject in 
her fun stories. It was a surprise for me too, didn't 
know she was going to mention me. She has a great 
energy, not only on stage but always. She shares 
her good memories and funny observations on 
stage, i urge you to see İt. | was always proud of 
my mom, she always does everything with great 
care. İt was interesting to watch her on stage but 
i'm glad she didit. 


Türkiye'nin en pozitif ağabey-kız kardeş ikilisi 
olarak Ali Bey'le olan iletişiminizden bahseder 
misiniz? 

Biz hep iyi anlaşırdık, anlaşamadığımız konular olsa 
da bunu çözmeyi öğrendik. Her şeyden önce birbi- 
rimizi çok seviyoruz. Kardeş dünyadaki en önemli 
şey gerçekten ve iyi ki benim ağabeyim Ali olmuş. 
Çok şanslıyım. 


Son olarak, kısa vadede gündeminizde neler var? 
Okuyucularımız için 2018'e özel mesajınızı payla- 
şır mısınız? 

Bir yıl önce hayata geçirdiğimiz mobil uygulamamız 
“LALALA” tüm hızıyla devam ediyor. Hep diyoruz ya 
çocuklar için kaliteli içerik olsun, orijinal Türkçe şarkı 
ve hikâyeler çok az diye; işte bu ihtiyaca yönelik bir 
uygulama. Hem evde çocuğunuzla kaliteli zaman ge- 
çirmek için aktivite fikirleri var hem de hikâyeler, ka- 
raoke, şarkılar, ninniler, video kitap gibi birçok özel- 
liği var. Google Play ve App Store'dan indirilebiliyor. 
“LALALA Dünyası” diye bir de Youtube Kanalı kur- 
duk. Onun için videolar çekmeye, fikirler üretmeye 
devam ediyoruz. Bunun dışında bir de çocuk konseri 
projem var. Çocuklar için interaktif, LALALA şarkıları- 
nın olacağı müzikli bir gösteri hazırlıyorum. 

Herkese sağlıklı ve mutlu bir yıl dilerim. Bu klişe cüm- 
leye hep rastlarız, sıkıcı gelir hatta ama bir durup dü- 
şününce ne kadar önemli bir dilek olduğunu anlarız. 
İyi seneler! 


As Turkey's most positive brother-sister duo, can you talk about your 
communication with Ali Sunal? 

We always got along nicely, and we learned to solve it when we didn't. 
Firstiy, we love each other very much. Sibling is one of the most impor- 
tant things in the world and i'm glad Ali is my brother. 1'm very lucky. 


Lastly, what is there in your short term plans? Can you share your 
message for 2018 with our readers? 

Our mobile application “LALALA” that we did a year ago continues to 
operate nicely. We always say let there be guality content for children, 
original Turkish songs and stories are too few, now this app is just for 
that. There are activity ideas for you and your kid to spend time at home 
and many features such as stories, karaoke, songs, lullabies, video books. 
Available on Google Play and App Store. We also started a Youtube 
channel, “LALALA World”. We continue to produce videos and content 
for that. Other than that i have a children concert project. I'm preparing 
a musical show with interactive LALALA songs for kids. 

I wish a healthy and happy year for everyone. We always come upon this 
cliche sentence, feels boring even, but when you think about it it's an 
immensely important wish. Happy new year! 
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DÜZ UÇAR 


EMOJİ KALIR * 


Postmodern aşkları Emoji'ler kurtarıyor 


Words are fleeting, emoji is permanent 
Emojis are saving postmodem relationships 


JAPONYA'DAN DÜNYAYA YAYILAN VE 
ARTIK EVRENSEL BİR DİL HALİNE GELEN 
EMOJİ'LER, İNSAN İLİŞKİLERİNDE O KADAR 
ETKİLİ Kİ, YAPILAN BİR ANKETE GÖRE 
AMERİKA'DAKİ 16-24 YAŞ GRUBUNDAKİ 
GENÇLERİN YÜZDE 20'Sİ ARKADAŞLIK 

VE AYRILIK MESAJLARINI YALNIZCA 
EMOJİ'LER ÜZERİNDEN VERİYOR. 

AYNI ANKETTE ÇİFTLERİN EMOJİ'LER 
VASITASIYLA KENDİLERİNİ DAHA İYİ İFADE 
EDEBİLDİKLERİ ORTAYA ÇIKMIŞ. 


SPREADING FROM JAPAN AND BECOMING 
A UNIVERSAL LANGUAGE, EMOJIS ARE 

SO EFFECTİVE AT RELATIONS THAT 
ACCORDING TO A RESEARCH, 20 PERCENT 
OF 16-24 AGE AMERİCANS CONVEY 
FRIENDSHIP AND BREAK UP MESSAGES 
USING EMOJIS. SAME RESEARCH STATES 
THAT COUPLES MORE COMFORTABLY 
EXPRESS THEMSELVES WITH EMOJIS. 
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getirdi. Önce internet, ardından akıllı telefonlar alışkanlıklarımızı ve dünyaya ba- 

kışımızı kökten değiştirdi ve değiştirmeye devam ediyor. Bir uçak yolculuğunda 
akıllı telefonlarımızı uçuş konumuna almak bile huzursuz hissetmemiz için yeterli. 
Teknolojiye duyduğumuz yoğun istek, hayatımızın her noktasında varlığını geliştiri- 
yor. En çok etki ettiği alanlardan biri de iletişim. Milisaniyelerle ifade edilen bir sü- 
rede sevdiklerimizle veya arkadaşlarımızla etkileşim içerisine girmek, o büyük dijital 
ağın parçası olmak vücudumuzun serotonin salgılaması için yeterli oluyor. Üstelik 
artık Emoji'ler hayatımıza girdi ve kendimizi ifade edebilmek için süslü kelimelere 
ihtiyacımız çok azaldı. Emoji'lerle daha yalın ama daha etkili iletişim kurabiliyor, dilini 
hiç bilmediğimiz bir Japon'a tüm ruh halimizi, düşüncemizi kolaylıkla anlatabiliyoruz. 
İşte bu nedenle Emoji sihirli bir kavram. 


© 
İ letişimin teknolojiyle olan flörtü son 30 yılda dünyayı bambaşka bir yer haline 


The flirt between communications and technology in the last 30 years has made 
the world a different place. First the internet and then the smartphones has fun- 
damentally changed our habits, our view of the world and continue to do so. Even 
switching our phones to flight mode in air is enough to make us irritated now. Our 
intense demand for technology is being more present in every point of our lives. 
Communication is one of it's most influential areas. Being able to interact with our 
loved ones and friends in milliseconds of time is enough for our brains to release 
serotonin. Additionally now that the emojis are in our lives, we have less need of 
fancy words. With emojis it's possible to communicate more plainly but efficientiy, 
we are able to convey our full emotions and thoughts to a Japanese person even if 
we don't speak their language. That's why emojis are a magical concept. 
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Japonya'da yaratıldı. Emojis are created by 
Shigetaka Kurita in Japan, 1999. 


EMOJİ'NİN DOĞUŞU 

1999 yılında Japonya'da mobil operatör şirke- 
ti NTT DoCoMo'nun i-mode mobil İnternet 
platformunda çalışan ekibin bir üyesi olan Shi- 
getaka Kurita tarafından geliştirilen Emoji'ler, 
insanların iletişim kurarken kendilerini daha 
iyi ifade edebilmesini amaçlıyordu. Kökeni 
Japonların anime kültürüne dayanan Emoji'ler, 
oluşturdukları evrensel dijital dille büyük bir 
popülariteye kavuştu. Dünyada her gün 6 
milyarın üzerinde emoji ve sticker çevrimiçi 
mesajlaşmada kullanılıyor. Bunun en büyük 
sebebi ise Emoji'lerin sağladığı hız ve pratik- 
lik. Sesli mesajlar, aramalar, e posta, görece 
daha fazla zaman alıyor. Mesajlaşma ise daha 
basit, Emoji'ler de mesajlaşmanın kendi için- 
deki en pratik yöntemi. Tek bir Emoji, uzun bir 
cümlenin barındırdığı duyguları ifade edebili- 
yor. Belki de Emoji'lerin en sihirli yönü de bu. 
Kendinizi uzun uzun anlatmak zorunda kal- 
mıyorsunuz. Yan yana gelen birkaç Emoji'yle 
karşı tarafa kendinizi ifade edebiliyorsunuz ve 
aynı dili konuşmasanız da karşı taraf sizi çok 
rahatlıkla anlayabiliyor. Hatta uzmanlar günün 
birinde uzaydan gelen akıllı yaşam formlarıyla 
karşılaştığımızda, Emoji sisteminin temel alına- 
rak uzaylılarla ortak bir dil geliştirilebileceğini 
öngörüyorlar. 


BIRTH OF THE EMOJİ 

Developed in the year of 1999 by Shigetaka 
Kurita, who was working at a mobile opera- 
tor company NTT DoCoMo's i-mode mobile 
internet platform team, emojis” aim was to 
enable people to express themselves better 
when communicating. Taking it's roots from 
Japan's anime culture, emojis have achieved 
immense popularity with the universal lan- 
guage they created. Over 6 billion emojis and 
stickers are used daily in online messaging 
throughout the world today. Biggest reason 
for this is the speed and practicality emojis 
provide. Voiced messages, calls, e-mails are 
all relatively more time consuming. Messag- 
ing is simpler and emojis are the most practi- 
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cal way to do it. A single emoji may worth a 
full sentence of emotions. That's maybe the 
most magical thing about emojis. You don't 
have to explain yourself in length. You can 
express yourself with a few emojis and inde- 
pendentiy of language, the recipient is able 
to understand you. Experts even think that 
when we one day come across intelligent life 
forms from outer space, it is possible to de- 
velop a language based on emojis. 


DÜNYA EMOJİ GÜNÜ'NDE EN İLGİNÇ İSTA- 
TİSTİKLER YAYINLANDI 

Hiç duymayanlar için garip gelebilir ama evet; 
Emoji'lerin her yıl 17 Temmuz'da kutlanan bir 
günü var. Üstelik bugün küresel ölçekte çok 
ilgi görüyor ve şirketler bugüne özel Emo- 
ji'ler hazırlıyor, çeşitli içerikler ve istatistikler 
paylaşıyor. 17 Temmuz 2017'deki son Dün- 
ya Emoji Günü'nde ise Facebook, dünyanın 
Emoji alışkanlıklarının fotoğrafını çekti. Buna 
göre Facebook'ta günde 60 milyon, Messen- 
ger'da ise günde 5 milyar Emoji kullanılıyor. 
Facebook'un araştırmasına göre dünyada en 
çok gözyaşlarıyla kahkaha atan LOL Emogji'si 
kullanılıyor. Ardından da kalp gözlü sevgi 
Emoji'si geliyor. 


INTERESTING STATISTICS FROM 

WORLD EMOJI DAY 

It may be weird to the unaware but emojis 
have a celebrated annual day at July 17. Now- 
adays it gathers serious attention and com- 
panies even prepare special emojis for the 
day and share various content and statistics. 
In the last emoji day, June 17 2017, Facebook 
snapshot the world's emoji habits. According 
to this, 60 million emojis are being used dai- 
Iy on Facebook and 5 billion on Messenger. 
Facebook states that teared up laughing LOL 


FACEBOOK'TA 


EN ÇOK KULLANILAN 


10 EMOJİ 


TOP 10EMOJIS 
USED IN FACEBOOK 


HANGİSİ 
EN 
POPÜLER? 


FiveThirtyEight adlı veri araştırma merkezi, 
Twitter'da en fazla kullanılan Emoji hakkında 
araştırmalar yürüttü. Bu çalışmalarda 342 
milyon tweet değerlendirildi ve en çok 
kullanılan Emojiler şu şekilde listelendi: 

yg” Kalpler işareti 

© Gözü yaşlı eğlenen ifade 

© Hiç eğlenmeyen ifade 

& Kalpgöz 

© Rahatlamış ifade 

& Tamam işareti 

* Kalp işareti 

© Kalpli öpücük 

© Kızaran yüz 

© Dalgın yüz 
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emoji is the most used emoji in the world. Runner-up is 
the heart-shaped eyed love emoji. 


Facebook'ta Emoji'lerin bölgelere göre de kullanımı de- 
gişiyor. Birleşik Krallık en çok LOL Emoji'sini kullanırken, 
ABD ve Endonezya “rolling on the floor version” yani 
yan yatarak gülen Emoji'yi kullanıyor. Fransa göz kırpmayı 
kullanırken, Almanya ve Tayland ise tüm Emoji'lerin ön- 
cüsü gülen suratı kullanıyor. Meksika ve Brezilya'da kalp 
gözlü Emoji birinciliği alırken, İspanya ve İtalya ise öpücük 
Emoji'sini kullanıyor. Ancak bu harita Messenger'da farklı 
durumda. İngiltere, Kanada ve Tayland kişisel ve grup ko- 
nuşmalarda kalbi daha çok kullanıyor. ABD ve Hindistan 
ise öpüşen Emoji'leri kullanmayı tercih ediyor. Endonezya 
32 diş sırıtışı, Avustralya utangaç gülümsemeyi, Fransa kal- 
be ok atan Emoji'yi kullanıyor. 
Emoji'ler, paylaşımlarda ve konuşmalarda gittikçe daha 
fazla kullanılıyor. Büyük markalar 
Emoji'leri reklamlarında kullan- 
p maya başladılar. Bunun dışında 
d bir Emoji sözlüğü oluşturuldu ve 
— hatta “Emoji çevirici” diye bir iş 
unvanı bile var. Emoji'lerin artan 


e popülaritesi birçok farklı sektör 
için ağız sulandıran bir hal aldı. 
Özellikle reklam ve pazarlama 


> sektörleri Emoji'lerin sıkı takipçileri 


arasında. Araştırmalara göre, bir yılda 

S4 pazarlama stratejilerinde ve reklam- 

larda Emoji kullanımı yüzde 57 arttı. Bu 

artış Emoji'lerin iletişim dili olmakla kal- 

mayıp reklam yıldızı olma yolunda da hızla 

ilerlediğini gösteriyor. Ayrıca Sony tarafından 

a çekilen ilk Emoji filmi “The Emoji Movie”, Söz- 

cüklerin Ötesinde sloganıyla 28 Temmuz 2017'de 
gösterime girdi. 


On Facebook emoji usage varies based on region. 

While United Kingdom uses LOL emoji the most, USA 
and Indonesia prefers the rolling on the floor version. 
While France uses the wink, Germany and Thailand pre- 
fers the guintessential emoji, the smiley face. In Brazil and 
Mexico, first spot goes to heart-shaped eyes emoji while 
Spain and Italy uses the kiss emoji. But the map changes 
on Messenger. England, Canada and Thailand uses the 
heart more in personal and group conversations. USA 
and India prefers to use the kiss emoji. Indonesia uses the 
big smirk emoji, Australia the shy smile, France the arrow 
in the heart emoji. 
Emojis are being used more and more in posts and con- 
versations. Big brands started to use them in their ad- 
vertisements. Additionally, an emoji dictionary has been 
created and there is even a job title as an “emoji trans- 
lator”. Growing popularity of the emoji is whetting the 
appetite of many various sectors. Especially the adver- 
tisement and marketing sectors are closely following 
the developments. According to research, in one year, 
emoji usage in marketing strategies and advertisements 
are up 57 percent. This increase shows that besides be- 
ing a communication language, emojis are on the way to 
becoming a star of the commercials. Besides, “The Emoji 
Movie” produced by Sony, entered the theaters on June 
28 2017, with the motto “Beyond Words” 
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Creating a brand out of stuffed mussels: 


(6) E©midyeci ahmet 


Onun eski müdavimleri bugün kariyer sahibi ol- 
dular. Alışkanlıkları değişti, hayata bakışları de- 
gişti ama tek bir şey değişmedi, o da Midyeci 
Ahmet'in o güzel sohbetine ve midyelerine duy- 
dukları özlem. Tabii bu arada o da boş durmadı 
ve önceden tepsi tepsi sattığı midyelerin sayısını 
bugün on binlerce adede yükseltti. Beşiktaş'ta- 
ki dükkânında günün herhangi bir saati boş yer 
bulmak bir hayli güç. Biz de o güzel sohbetinden 
ve lezzetli midyelerinden nasibimizi almak için 
mekânı ziyaret ediyoruz ama Midyeci Ahmet'te 
kişiye özel masa bulmak çok zor. Öylesine sevi- 
liyor ki, boş bulduğunuz yere oturuyorsunuz ve 
kendinizi hiç tanımadığınız insanlarla sosyal bir 
lezzet anını paylaşırken buluyorsunuz. 


His early patrons now has careers. Their habits, 
perpectives changed but one thing stayed the 
same and that's their longing for mussels and 
conversations of Midyeci Ahmet. Of course 
meanwhile he hasn't been staying idle and he 
increased his production to tens of thousand. 
It's really hard to find an empty seat in his 
shop at Beşiktaş. So we visit his place to get 
acguainted with his pleasant conversation and 
mussels but it's so full that you just can't get 
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MiDYEĞİ 
gAHMEİ 


a table for your own. You have to sit with 
complete strangers and find yourself sharing 
a social delicacy moment. 


Midyeci Ahmet kimdir? Hayata nerede baş- 
ladı, midye kültürüyle nasıl tanıştı? 

Aslen Mardinli ama sonradan İzmirli olan bir 
ailenin evladıyım. Sekiz yaşımdayken ailemle 
birlikte İstanbul'a geldik ve kariyerim henüz o 
yaşta başlamış oldu. Zaten ailem İzmir'deyken 
de bu işle uğraşıyordu. Yani gözümü açtığım- 
da ilk tanıştığım şeylerden biriydi midye. 
Başlarda Şişhane'de sonradan Taksim'de Ke- 
mancı Bar'ın önünde, yaşıma uygun tepsilerde 
midye sattım. Midye satmak sosyal bir iştir. 
Her kültürden, her yaştan ve her bakış açı- 
sından insanla temas ediyorsunuz. Bu iletişim 
kurma yeteneğinizi, midye satarken insanlarla 
kurduğunuz diyaloğu geliştiriyor. Yaptığım işi 
hep sevdim çünkü insanlarla paylaşımda bu- 
lunmaktan, onların ilgisine en iyi şekilde yanıt 
verebilmekten mutlu oluyorum. 

Bu ilgi henüz genç yaşlarda tepsilerimin hemen 
boşalmasını sağladı. Tepsiler yeterli gelmeyin- 
ce ilk dükkânımı Beyoğlu Balık Pazarı'nda aç- 
tım. Orada da midye tutkunları sağ olsunlar 


DECLARING HIS MUSSEL KINGDOM IN 
IS PLACE AT BEŞİKTAŞ, MİDYECİ AHMET 
MUSSEL MAN AHMET) ACHIEVED CRITICAL 
UCCESS BOTH IN THE EYES OF MUSSEL 
FANS AND RELUCTANT TASTERS. FROM A 
ALL COUNTERTOP FROM BEYOĞLU TO 
THIS, WITH HIS REAL NAME AHMET ÇİÇEK'S 
OURNEY IS A TOTAL SUCCESS STORY. 


W 


W 


bizi el üstünde tuttular. Çok güzel dostlukla- 
rımız oldu ve nihayetinde Midyeci Ahmet Be- 
şiktaş'taki mekânına taşındı. Burada beşinci yıla 
girmek üzereyiz. 


Who is Midyeci Ahmet? Where did he begin 
his life, how did he meet with mussels culture? 
lam a son of a family originally from Mardin 
but afterwards from İzmir. We moved to İs- 
tanbul with my family when i was eight and 
thus my career has begun. My family already 
was in this job at İzmir. So mussels was one of 
the first things i khew when i opened my eyes. 
First at Şişhane then in front of Kemancı Bar 


at Taksim, i sold mussels in trays suited for my 
age. Selling mussels is a social job. You meet 
with people from all cultures, ages and per- 
spective. That improves your communication 
skills and the dialogue you make with people 
when selling mussels. I always liked what i do 
because i find happiness in sharing something 
with people and responding to their interest. 
That interest ensured my trays getting emp- 
ty really fast even in young ages. When the 
trays weren't enough anymore, i opened my 
first shop at Beyoğlu Fish Market. Over there 
too, mussel fans held me in high esteem, may 
god bless them. We had really nice friendships 
and finally Midyeci Ahmet moved to Beşiktaş. 
We are coming on our 5th anniversary in this 
place now. 


İşin lezzet kısmını konuşmak gerekirse, niçin 
Midyeci Ahmet'in midyeleri bu kadar çok 
seviliyor? Ürünü nasıl tedarik ediyorsunuz 
ve hazırlıyorsunuz? 

Önceleri Karadeniz midyesi kullanırdık. Ama çal- 
kantılı suda yetişen midyenin tadı biraz zayıf olu- 
yor. Şimdi ise Güney Marmara ve Çanakkale'nin 
temiz denizlerindeki çiftliklerden temin ettiğimiz 
midyeleri sunuyoruz. Dinlenmiş suda yetişen 
midyeler daha lezzetli. Midye kolay bir iş gibi gö- 
rünüyor ama oldukça zahmetli. Üstelik ardında 
sürdürülebilir üretimi destekleyen bir teknoloji 
var. Midye, çiftliklerde yurt dışından gelen özel 
makinalar yardımıyla toplanıyor. Henüz yetişme- 
miş olanlar büyümeleri için geri bırakılıyor. Bir 
gün dinlendirildikten sonra soğuk su içerisinde 
bize ulaşıyor. Biz burada midyeleri açıp, hazırladı- 


gımız iç pilavıyla doldurup servis ediyoruz. Tabii, 
arada bize özel lezzet sırları da var. Ürün tedariği, 
hazırlanması ve sunulması zahmetli süreçler. Ama 
kolaya kaçma, lezzetten taviz verme gibi bir du- 
rumumuz asla söz konusu olamaz. 


Delicacy-wise, why is Midyeci Ahmet's mus- 
sels are held in such high regards? How do 
you procure and prepare them? 

We used to use Black Sea mussels, but mus- 
sels found in turbid water has a weak taste. 
Now we are presenting the mussels that 
we get from the farms in the clean waters 
of Southern Marmara and Çanakkale. Mus- 
sels rested in still waters are more delicious. 
Mussels seem like an easy job but it's actually 
guite laborous. Also at it's backstage there is 
a technology that supports sustainable pro- 
duction. In farms, mussels are gathered with 
the help of special machines from abroad. 
The premature ones are left behind to grow. 
Gathered ones are rested in cold water for a 
day then shipped to us. We open them here 
and stuff them with the rice fillings that we 
prepare and serve them. Of course we have 


our special tricks too. Procuration, prepara- 
tion and serving are laborous processes, but 
to take the easy way or compromise taste İs 
out of the guestion. 


Midyeci Ahmet'i daha farklı lokasyonlarda 
da görecek miyiz? Yurt dışı için bir planınız 
var mı? 

Bunun için projelerimiz var. Hatta çok yakın- 
da açılış yapacağız. Ama burada önemli olan 
başka yerde açtığımız şubenin Beşiktaş'takiyle 
aynı lezzeti, aynı ortamı mutlak bir şekilde sun- 
ması. Diğer türlü kendi işimizi baltalamış olu- 
ruz. Yurt dışı da hedeflerimiz arasında. Fakat 
belirttiğim gibi yaptığımız iş zahmetli, her şeyi 
öncesinde en ince detayına kadar planlama- 
mız ve insanları eğitmemiz lazım. 


Will we see Midyeci Ahmet in different lo- 
cations? Do you have plans to go interna- 
tional? 

We have some projects for this and soon we 
have an opening. But what is important here 
is for the new shops to offer the exact same 
taste and ambiance that of Beşiktaş. Other- 
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wise we are just shooting ourselves in the 
foot. International market is also in the plans. 
But as i said the work is laborous so we have 
to plan everything in detail ahead and train 
necessary people for the job. 


Hâlihazırda kaç kişilik bir ekibiniz var? 

Şu anda 50'nin üzerinde çalışanımız var. Ama 
yoğunluğa göre yarı zamanlı olarak birlikte 
çalıştığımız kişiler de oluyor. Çalışan sayı- 
sından çok bizimle olan kişilerin yaptıkları işi 
benimsemelerine ve misafirlerimize karşı olan 
yaklaşımlarına hassasiyet gösteriyoruz. 


How many people are your crew at the mo- 
ment? 

We have over 50 employees at the moment, 
but we also have part time workers depend- 
ing on the crowd. We try to focus more on 
the work that people do with us and their ap- 
proach to our guests rather than the number. 


Midyeleriniz çok lezzetli, sohbetiniz çok 
keyifli ama bir yandan sosyal mecralarda 
kendinizi çok iyi ifade ediyorsunuz. Binlerce 
takipçiniz var... 

Dediğim gibi her kültürden hatta her millet- 
ten müşterimiz var. Öylesine çok yaşanmışlık 
biriktiriyoruz ki, bunları insanlarla paylaşmak 
hem işimize katkı sağlıyor hem de dostlukları- 
mızı pekiştiriyor. İnternet, sosyal medya ne iş 
yaparsanız yapın gereklilik bana göre. Üstelik 
bu mecralardan insanları bilgilendirmeye de 
çalışıyoruz. Fenomen olmak gibi bir hedefim 
yoktu ama insanlar yaklaşımımı sevdi. Bundan 
sonra da bu sevgiyi canlı tutmaya çalışacağım. 


Mussels are delicious, conversation is great 
and you also use the social media very well. 
You have thousands of followers... 

As i said we have customers from every cul- 
ture and nation. We gather so many experi- 
ences that sharing them with people not only 
benefits our business but also strengthens our 
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friendships. Internet, social media are a neces- 
sity in my opinion regardless of your profes- 
sion. We also try to inform people through 
these channels. | didn't intend to become a 
figure but people liked my attitude. "ll try to 
keep this fondness alive going forward. 


Sosyal sorumluluk anlamında da hassas bir 
insan olduğunuzu biliyoruz. Biraz bu konu- 
dan bahseder misiniz? 

Çok şükür emeğimizin karşılığını alıyoruz. Ka- 
zandığım paranın bir kısmını yine topluma ya- 
rar sağlayan işlere aktarmayı bir görev olarak 
görüyorum. Zaman zaman elimden geldiğince 
sosyal yardım kuruluşlarına katkı sağlamaya 
devam edeceğim. Geçmişte yaşadığım acıla- 
rın daha fazla hassasiyet geliştirmemde rolü 
büyük. Ama acı bir şey yaşamadan da ihtiyacı 
olanlara el uzatmanın ne kadar elzem ve özel 
olduğunu insanların bilmesi lazım. 


We know you are sensitive about social re- 
sponsibility subjects too. Can you tell us a 
bit about that? 

Thank god we get our work's due. | see giving 
back to the society as a duty. "ll always try to 
contribute to social support institutions. My 
past hardships have a big role in me develop- 
ing a sensitivity towards this. But still people 
should realise it's absolutely imperative and 
special to lend a helping hand to those in 
need without experiencing those hardships 
themselves. 
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NEREDEYSE İNSANLIKLA YAŞIT BİR 
KAVRAM DÖVME. TIPKI BAKIŞIMIZ 
YA DA KURDUĞUMUZ CÜMLELER 
GİBİ DÖVME DE BİZİ İFADE 
EDİYOR, ÇOK ŞEY ANLATIYOR. 
İŞTE O ANLAMIN PEŞİNDE TÜM 
DÜNYANIN İLGİSİNİ ÇEKEN BİR 
İSİMLE, OKAN UÇKUN'LA BİR 
ARAYA GELDİK. TASARIMLARIYLA 
DOĞAYI, BİLİMİ YENİDEN 
YORUMLAYAN, NOKTALARDAN 
YENİ EVRENLER YARATAN UÇKUN, 
AMERİKA YOLCULUĞUNUN 
ÖNCESİNDE DÖVME SANATININ 
RENKLİ DÜNYASINI ANLATTI. 


Tattoo Artist 


Dövme Sanatçısı Okan Uçkun: 


Az dokunuşla çok şey 


Big results with small touches 
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yimlerin büyük katkısı vardır. Siz bu anlamda hangi aşama- 

lardan geçtiniz? 
Babamın tayinleri nedeniyle ilköğretim hayatımda 13 farklı okulda öğ- 
renim gördüm. Çocukken bir depresyon sebebi olsa da, sonradan yeni 
başlangıçlar yapma cesaretini kazanmış oldum. Anadolu Üniversitesi 
İşletme Bölümü'nü tamamladım. İşletme, gelecek hayallerimle örtüşen 
bir bölüm değildi. Biraz da aileme karşı sorumluluğumu yerine getir- 
mek için işletme okudum ama kısa süre sonra kendimi Kütahya Dum- 
lupınar Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi'nde buldum. Aslında An- 
talya'da okumaya hak kazanmıştım. Ancak Eskişehir'de gittiğim kurstan 
bir hocam, Kütahya'da sınava girecek olan arkadaşlara destek vermemi 
isteyince, oraya da başvurdum. Açıkçası sonradan sınav sonuçlarına 
bakmadım bile. Bir gün babamdan aldığım telefonla öğrendim Kütah- 
ya'yı da kazandığımı. Biraz araştırınca okulda çift anadal imkânı oldu- 
gunu öğrendim. Antalya'da böyle bir olanak yoktu. 
Başlarda biraz pişmanlık yaşadığımı söyleyebilirim. Ama kısa süre sonra 
müthiş bir arkadaş çevresi edindim. Orada okuyan herkes bugün çok 
iyi yerlere geldi. Kimisi yurt dışında, kimisi çok iyi şirketlerde şu an. 2013 
yılında resim ve iç mimarlık alanlarından mezun oldum. 


YY iiisinin estetik kimliğin oluşumunda geçmişteki dene- 


Past experiences are very important when developing creativity 
and aesthetic identity. What kind of steps did you go through in 
this regard. 

Because of my father's reassignments, i went to 13 different schools. 
While it was a cause of depression as a kid, it gave me the courage 
to start over in life. | graduated from Anatolian University, Depart- 
ment of Business. Business wasn't a department that fit my dreams. 
I studied there out of respect and duty for my family for a time but 
soon i found myself studying at Kütahya Fine Arts Faculty. Actually i 
was gualified to study in Antalya but a teacher of mine from Eskişehir 
asked me to help some friends that were going to apply there andi 
did so myself too. Frankly, i didn't even check the results afterwards. 
Il got the news that i was accepted, from my father on the phone. 
After some research i found out it was possible to do double major 
there, which wasn't possible in Antalya. At first i can say i felt some 
degree of regret but shortly after i got an amazing set of friends. 
Everyone who studied there at the time is doing very well now. Some 
are abroad, some are in very good companies. | graduated from Illus- 
tration and Interior Architecture in 2013. 


Dövme tutkunuz ne zaman başladı? Çok meslekli bir kişi olarak 
dövme sanatçısı kimliğiniz nasıl ön plana çıktı? 

Dövme hep takip ettiğim bir kültürdü. Ayrıca güzel sanatlar okurken 
şunun farkına vardım; nereye resim çizersen çiz -tuval, duvar, kâğıt, 
her yer olabilir- resim yaptığın yüzeyin her zaman değişme ihtimali var. 
Ama dövme öyle değil, seninle bir hayata dâhil oluyor. 

Dövmeyi bir hobiden öteye taşımam ise bir tesadüfün sonucu. Bir me- 
rakla internetten dövme seti sipariş ettim. Set gelince İskenderun'da 
arkadaşlarımın müzik yaptığı stüdyoya gittim. Makineyi inceliyorum 
ama nasıl kullanıldığıyla ilgili hiçbir fikrim yok. Bir arkadaşım bana döv- 
me yapar mısın diye sordu. İnternetten bulduğum ilk şey kırmızı ban- 
danalı bir Kızılderili kafasıydı. Açtım şablonu ve yaptım. İlk yaptığım 
dövme de odur. Tüm yazımı dövme yaparak İskenderun'da geçirip 
okul için Kütahya'ya geri döndüm. Bir odamı stüdyoya çevirip, kazan- 
dığım bütün paraları profesyonel ekipmanlara yatırdım. Yaptığım döv- 
melerin fotoğraf ve videolarını sosyal medyada yayınladım. Bu sayede 
sosyal çevrem çok genişledi. Daha sonra mezun oldum ve iş aramaya 
başladım. Tabii iç mimar olarak iş arıyorum, dövmeci olarak değil. Bir 
yandan da İtalya'da yüksek lisansa kabul edildim. Ona mı gitsem, bu- 
rada iş mi arasam diye düşünüyorum. Birinci gün iş arıyorum, ikinci 
gün dövme yapıyorum, sonra üçüncü gün, beşinci gün, onuncu gün 


dövme yapıyorum derken iş aramaya vakit bulamadım. İstanbul'a gel- 
dim ve Golden Arrow'da çalışmaya başladım. O sırada eşimle tanıştım. 
Dünyada bu iş nasıl oluyor diye merak edip yola koyuldum. İlk olarak 
Almanya'ya gittim, önemli bir fuara katılıp, ödül aldım. Orada gerçek- 
ten bu kültüre ait insanlar gördüm. Ben iç mimarım, resim okudum ve 
hayatım boyunca sanat eğitimi aldım. Bana çizmeyi değil, görebilmeyi; 
daha doğrusu neyin yanlış, neyin doğru olduğunu görebilmeyi öğretti- 
ler. Bu doğrultuda, kendi estetik zevkimle kendi tarzımı yaratmaya ve 
tasarımlarımı üretmeye başladım. Yaptığım dövmeleri Instagram üze- 
rinden paylaşıyordum. Bir gün eşimle tatile gittik. Instagram sayfamı 
her yenilediğimde 30 kişi, 50 kişi beni ekliyordu. “Beni niye ekliyorsu- 
nuz, ne oldu?” dedim insanlara. “Sizi BoredPanda'da gördük, o yüzden 
ekliyoruz” dediler. Dünyanın en büyük sosyal içerik sayfalarından biri 
olan BoredPanda benimle ilgili uzunca bir makale paylaşmış. Sonrasın- 
da da bu iş çığ gibi büyüdü. Görünürlüğüm ve popülaritem arttı. Bu da 
benim sadece kendi tarzıma odaklanabilmemi sağladı. 
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When did your passion for tattoo start? As some- 
one who has many professions, how did the tat- 
too artist identity got to the forefront? 

Tattoo was always a culture i followed. Plus, i re- 
alized when i was studying fine arts that no mat- 
ter what surface you draw on, whether it's a can- 
vas, a wall, a paper, anywhere, it has a possibility to 
change. But tattoo is not like that, it shares a life- 
time with you. Bringing tattoo further from a hobby 
was a result of a coincidence. | ordereda tattoo set 
online on an impulse. When it arrivedi went to a 
studio in İskenderun where my friends were making 
music. | started to examine the machine but had no 
idea how it worked. A friend asked me if i would 
tattoo him. First thing i found online was a Native 
American head with a red bandana. | opened the 
sketch and just did it. That was my first tattoo ever. 
I spent the whole summer in İskenderun where i tat- 
tooed and then went back to Kütahya for school. | 
transformed a room into a studio and spent all my money on profes- 
sional eguipment. | posted tattoos i did to my social media accounts. 
That enabled my social circle to expand. Then i graduated and started 
to look for a job. Of course i was looking as an interior architecture 
notasa tattoo artist. Meanwhile i got accepted for master's degree 
in Italy. Torn between going there and staying here looking for a job, 
first day i continued to look for jobs, then second day did tattoo, 
then third day, fifth day and tenth day continued doing tattoo and i 
had no time to look for jobs anymore. | came to İstanbul and started 
working at Golden Arrow. | met my wife too at the time. | hit the 
road, curious to know how tattoo was being applied out there in the 
world. First i visited Germany, attended an important expo and got 
an award too. Over there i saw people who really belonged to this 
culture. They taught me not to draw but to see, more importantly 
to see what is right and wrong. | started to create my own style with 
my personal aesthetic preference and produce my own designs. | was 
sharing my tattoos on Instagram. One day me and my wife went on 
a vacation. With every resfresh of my Instagram page i realised 30-50 
new people were following me. “Why are you following me in droves, 
what happened?” i asked them. They told me they saw me on Bored 
Panda. One of the biggest social content websites in the world, they 
published a lenghty piece featuring me. Then it all snowballed from 
there. My visibility and popularity increased. That allowed me to sole- 
Iy focus on my own style. 
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Sade ama içerik yönünden çok güçlü olan tasarımlarınız büyük be- 
geni topluyor. Bu tasarım anlayışını nasıl yorumlayabiliriz? 

İşlerimi teknik açıdan değerlendirecek olursak, ben az dokunuşla en 
çok şeyi yapma derdindeyim. Ana önceliğim estetik kaygı. Beslendiğim 
şeyler minimalizm ve Bauhaus ekolleri. Sözün özü, birisi benim yaptı- 
gım işi minimalist olarak değerlendirebilir ama bunu benim söylemem 
doğru olmaz. Tarz değişkendir. Takip ettiğim yeni dövmeciler, insanlar 
var. Her dönem başka bir şeyden etkileniyorum. Beş sene önce yaptı- 
gım dövmeyle şu anki arasında estetik benzerlikler olduğu kadar ciddi 
farklılıklar da var. Bu, sanatçıların hepsi için geçerlidir. Asıl olan, üretti- 
gin şeyde “bunu ben üretiyorum” hissini korumak, sana ait bir şey yap- 
maktır. Bunu yapabildiğin sürece neye benzediğinin çok bir önemi yok. 
“Dövme nasıl iyi olur?” diye bir soru var. Bu sorunun cevabı, dövme 
yaptığım kişiyle kurduğum iletişimde gizli. İletişim iyiyse, dövme çok iyi 
olur. Bazı işler, fikir olarak da hikâye olarak da gerçekten özel oluyor. 
Bu yüzden hep severek yapacağım işlerin peşindeyim. 


Plain but strong in substance, your designs are much admired. How 
can we interpret this design philosophy? 

Technically, i strive to do much with few touches. But my priority is 
aesthetic concern. My influences are Minimalism and Bauhaus schools. 
In brief, someone may consider my work as minimalist but it wouldn't 
be right for me to say it myself. Style is everchanging. There are new 
artists, people that i follow. | get influenced by different things all the 


time. A tattoo i've done 5 years ago have serious differences to my 
current work as well as aesthetic similarities. This applies to all artists. 
What matters is to mantain the feel of “i produce this” in every work, 
make them yours. It doesn't matter what it looks like as long as you 
achieve that. The guestion, “What would a good tattoo be?” The 
answer lies in the communication between me and the person i'm 
gonna tattoo. If it's good then the tattoo turns out good. Some works 
happen to be great both as an idea anda story. That's why i always 
pursue works that i'll do fondly. 


Her talebe yanıt veriyor musunuz? Net kriterleriniz var mı? 

Kişi sırf popüler diye dövme yaptırmak isteyebilir ama ben bunu is- 
temiyorum. Karşımdakinin bunu gerçekten istediğine inanmam lazım. 
Çünkü sana yaptığım dövme sende yaşayacak. Dövme yaparken çok 
dövme konuşmam. Beğendiği sanatçıları, mimarları, yönetmenleri öğ- 
renmeye çalışırım. Hikâyesini dinlemek, kim olduğunu anlamak için ön 
görüşme yaparım. Sonrasında dövme yapmaya karar veririm. Bu şe- 
kilde davranmazsam, sanat değil ticaret yapmış olurum. Şimdiye ka- 
dar dövme yaptığım herkese yalan söylemiş olurum. Ölürken yanında 
götürebileceğiniz tek şey dövmedir. Bu yüzden de gerçek bir titizlik 
gerektirir. 


Do you fulfill every reguest? Do you have a set criteria? 

A person might want a tattoo because it is trendy, but i don't want 
that. | have to be convinced that they really want it. Because that 
tattoo will live on with you. | don't talk about the tattoo much. | try 
to learn the artists, architects, directors they like. I hold a pre-inter- 
view with them to learn their story, understand who they are. Then i 
decide to do the tattoo. If idon'tconduct it this way, then i'm a mer- 
chant not an artist. | would have been a liar to everyone i tattooed. 
The only thing you take with you to your grave is tattoo. That's why 
it reguires absolute meticulousness. 


Kariyerinize Amerika'da devam etmeye nasıl karar verdiniz? Gele- 
ceğe ilişkin somut hedefleriniz var mı? 

Yaptığım mesleğin son üç yıldır yüzde 50'sini yurt dışında yapıyorum. 
Bu doğrudan vizyonumu da etkiliyor. Mesleğinizi yaparken dünyayı da 
gezebilmek çok büyük bir lüks. O yüzden mesleğimi çok seviyorum. 


Dünyada tadabilecek, görebilecek ve yapabilecek çok şey var. Ve ben 
hırslı bir insanım. Eşim Pınar da hayatımda tanıdığım en zeki insandır. 
Pınar ile birlikteyken bir şeyleri daha iyi yapabileceğimi düşünüyorum. 
Bu nedenle dünyada daha iyi ne yapılıyor diye düşünerek gezmeye 
başladım. Son üç yılda 20'den fazla ülkeyi gezdim, 18 ülkede bilfiil döv- 
me yaptım. Geçen yıl dünyanın en büyük stüdyolarından biri olan Bang 
Bang iş teklif etti. Pınar da işlerini yoluna koyup orada mutlu olabile- 
cek bir sistemi oturttuğunda, “Hadi gidip biraz New York'ta yaşayalım” 
dedik. Orada sonsuza kadar kalacak mıyız bilmiyoruz. Gezip görülecek, 
yaşanacak çok ülke var. Biz New York'tan başladık. Şu an tek bildiğim 
şey bir dönem orada yaşayacak olmamız. Hedefler ve hayaller yaşadık- 
ça kendiliğinden şekilleniyor. 


How did you decide to continue your career in USA? Do you have 
concrete plans for future? 

Im doing 50 percent of my work abroad for 3 years. That directiy 
effects my vision. It's a great luxury to be able to travel while you 
are doing your work. | love my profession for that. There is much 
to taste, see and do around the world and i'm an ambitious person. 
Also my wife, Pınar, is the smartest person i've ever known. | feel like 
i can do things better when i'm with her. For that reason i started to 
travel, thinking what is being done better around the world. In the 
last 3 years, i have visited more than 20 countries, done tattoo work 
in 18 of them. Last year, one of the biggest studios in the world, Bang 
Bang offered me a position. When Pınar has taken care of her work 
and worked out a system she can be happy about over there, we said 
“Let's go live in New York for a while then” All i know for now is that 
we're gonna be living there for some time. Goals and dreams take 
form as we live. 


SIRT ÇANTASI / BACKPACK 


There has been a 
huge discovery in 
the secret cultural 
treasurey of 
Anatolia. Close to 
Şanlıurfa, which 

is called the city of 
prophets, a grand 
temple settlemeni, 
“Göbeklitepe” 

has been found 
that stretches far 
beyond known 
history. Bringing 
messages from 12 
thousand years 
before, Göbeklitepe 
fundamentalIy 
changes what we 
know about the 
timeline of history. 
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Göbeklitepe 
rewrites 
mankindi's 


çok yakın bir dönemde, bundan yaklaşık 200 bin yıl önce or- 

taya çıktı ve günümüz uygarlığının temelini oluşturdu. Uyum 
sağlama yeteneği ve yaklaşık 1,2 kilogramlık beyniyle diğer tüm can- 
lılardan farklılaşmayı başaran Homo Sapiens'i insana dönüştüren 
şey ise zekâsıydı. Bu zekâ sayesinde alet kullandı, konuşarak iletişim 
kurdu ve sosyal bir yapı oluşturdu. Ancak 10-12 bin yıl önce insanoğ- 
lu halen yerleşik hayata geçmemiş, avcılık ve toplayıcılıkla yaşamını 
sürdürmekteydi. Bilim dünyası yerleşik yaşama geçmeden önce in- 
san topluluklarının basit yaşam standartlarına sahip olduğuna işaret 
etmekteydi. Yani tarım, inşaat, din, sembolizm gibi birçok olgunun 
henüz oluşmadığı düşüncesi hâkimdi. Göbeklitepe'nin keşfi, bu bil- 
gileri yeniden gözden geçirmemizi zorunlu kılıyor ama öncesinde bu 
önemli keşfe giden süreci hatırlamakta fayda var. 


B-- insanın atası olan Homo Sapiens, antropolojik olarak 


12 BİN YILLIK GİZEM GÜN IŞIĞINA KAVUŞUYOR 

Göbeklitepe, arkeolojide Bereketli Hilal olarak adlandırılan ve Fı- 
rat Nehri'nin sularıyla tarımın başladığı tahmin edilen bölgenin tam 
tepe noktasında, Şanlıurfa'nın kuzeydoğusunda şehir merkezine 
12 kilometre uzaklıkta bulunuyor. Bölge dinler tarihi açısından mu- 
azzam öneme sahip. Peygamberler şehri olarak ün salan Şanlıurfa, 
Hz. İbrahim, Hz. Eyüp, Sin Kültü gibi değerlere ev sahipliği yapıyor. 
Göbeklitepe aynı zamanda arkeolojik olarak çok zengin bir nokta- 
da konumlanıyor. Cumhuriyet'in ilerleyen yıllarında bölgede birçok 
çalışma yapılmış. 1963 yılında başlatılan “Güneydoğu Anadolu Tarih 
öncesi Araştırmaları Projesi” sırasında Göbeklitepe'nin varlığından 
haberdar olunmuş. Ancak buranın bölgedeki diğer arkeolojik alanlar 
gibi yerleşim yeri olduğu düşünülmüş. 


Ancestor to today's humans, Homo Sapiens have evolved approx- 
imately 200 thousand years ago and laid the foundation of today's 
civilization. With it's capacity to adapt and 1,2 kg brain, Homo Sapi- 
ens differentiated from all other living beings. What turned it into 
human was it's intelligence. Thanks to this intelligence it managed 
to use tools, communicated with talking and created a social struc- 
ture. But 10-12 thousand year ago, mankind still wasn't settlers and 
lived as hunter-gatherers. Scientific world pointed that before be- 
ing settlers, human socities had simple life standarts. Meaning many 
concepts such as agriculture, religion, symbolism hasn't been cre- 
ated yet. The discovery of Göbeklitepe makes it mandatory that 
we have to reconsider these facts but it's beneficial to remind the 
process thatled to this discovery. 


2 THOUSAND YEARS OLD MYSTERY COMES TO LIGHT 
Göbeklitepe is located at northeast of Şan- 
lıurfa, 12 km to the city center, at a peak 
where it is assumedi agriculture has begun 
with the waters from Euphrates river, in a 
place called fertile crescent in archeology. 
The region is greatly important for the his- 
tory of religions. Famous as city of proph- 
ets, Şanlıurfa houses values such as His Ho- 
liness İbrahim, His Holiness Eyüp and Cult of 
Sin. Göbeklitepe is situatedat a place that is 
also very valuable for archeology. In the lat- 
er years of the Republic, many studies were 
held here. By “Southeast Anatolia Pre-his- 
torical Research Project” in 1963, Göbek- 
litepe has been discovered. But at the time 
it was thought to be an another settlement 
like the other archeological sites. 


SIRT ÇANTASI / BACKPACK 


Kariyerinin önemli bir kısmını Göbeklitepe 
kazılarında geçiren Prof. Dr. Klaus Schmidt, 2014 
yılında hayatını kaybetti. Schmidt, bölgede görev 
yaptığı süre boyunca Göbeklitepe'nin gün ışığına 
kavuşturulması adına yoğun çaba sarf etti. 


Spending most of his career at Göbeklitepe 
excavations, Prof. Dr. Klaus Schmidt has passed 
away in 2014. Schmidt has worked hard to 
bring Göbeklitepe to light throughout his 

time working on it. 


Prof. Dr. Klaus Schmidt 


Göbeklitepe'yi gün ışığına kavuşturan asıl çalışma 1995 yılında Şanlıurfa Müzesi 
başkanlığında ve İstanbul Alman Arkeoloji Enstitüsü'nden (DA!) Harald Haupt- 
mann bilimsel danışmanlığında yapılan yüzey araştırmasından sonra başlatılmış. 
Ardından yine Şanlıurfa Müzesi başkanlığında ve Arkeolog Klaus Schmidt bilim- 
sel danışmanlığında kazılar yapılmış. 2007 yılından itibaren ise kazı çalışmaları 
yine Alman Arkeoloji Enstitüsü'nden Prof. Dr. Klaus Schmidt'in başkanlığında 
devam ettirilmiş. 20 Temmuz 2014 tarihinde hayatını kaybeden Schmidt, 25 yıl 
boyunca hem Anadolu hem de dünya tarihine kazandırdığı bu keşifle adını unu- 
tulmazlar arasına yazdırdı. 


MODERN İNSANIN ŞAFAĞI 

Göbeklitepe, birçok yönden bildiklerimizi değiştirdi, yeni bakış açıları kazan- 
dırdı. Peki, bunu nasıl yaptı? Göbeklitepe'yi bu kadar önemli kılan özelliklerden 
başlıcası yaklaşık 12 bin yıl öncesine ait olması. Tarım, mimari bilinmeden, yer- 
leşik hayata geçilmeden insanların o dönem için devasa ve karışık yapılar yap- 
ması, bugüne kadar bildiklerimizle çatışıyor. Klasik bilgide insanlık önce yerleşik 
hayata geçti, sonra mimari gelişti ve şehirleşme, dolayısıyla karmaşık toplumsal 
yapılar ve roller ortaya çıktı. Bir soru çok önemli. Henüz dini inanç sistemlerinin 
yerleşmediğini düşündüğümüz 12 bin yıl önce insanlar niçin böyle dini yapı- 
lar inşa ettiler. Sorunun yanıtı, bilginin yanlışlığını ortaya koyuyor. Göbeklitepe 
gösteriyor ki, din, sembolizm gibi kavramlar çok daha önce şekillenmeye baş- 
ladı. Bunların varlığı ise o zaman yaşayan insanların zekâ ve bilinç seviyelerinin 
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düşündüğümüzden daha ileride olduğunu düşündürüyor. 
Üstelik bunun gelişebilmesi için Göbeklitepe'den de önceye 
gitmek gerekiyor. Çünkü bu düşünce şekillerinin bir tapınak 
inşa ettirecek motivasyonu sağlaması için en az birkaç bin 
yıllık zaman dilimine ihtiyaç var. Yani Göbeklitepe büyük ih- 
timalle bir başlangıç değil, sürecin yalnızca bir noktası. Biraz 
daha detaya inebilmek adına Göbeklitepe'nin mimarisine 
göz atmak gerekiyor. Göbeklitepe aslında tek bir tapınak- 
tan oluşmuyor. Şu ana kadar kazı çalışmaları sonucu ortaya 
çıkarılan ve A, B, C, D, E, F olarak adlandırılan tapınaklar dı- 
şında en az 15 ayrı tapınak daha olduğu düşünülüyor. Yani 
Göbeklitepe aslında bir tapınak bölgesi. Tapınakların mima- 
risi genel olarak birbirine çok benziyor. Tapınaklar, ortada iki 
büyük dikilitaşın olduğu dairesel bir yapıya sahip. 


The main study that truly brought Göbeklitepe to light has 
begun after the surface evaluation under Harald Haupt- 
mann from German Archeology Institute (DAJ)'s scientific 
consultation, headed by Şanlıurfa Museum in 1995. After- 
wards excavations has been held by Archeologist Klaus 
Schmidt's scientific consultation, headed again by Şanlıur- 
fa Museum. Since 2007, excavations again has been contin- 
ued by Prof. Dr. Klaus Schmidt from German Archeology 
Institute. With this discovery that he gave to Anatolian 
and world history for 25 years, Schmidt who has passed 
away in July 20 2014, has immortalised his name. 


DAWN OF THE MODERN MAN 
Göbeklitepe changed much of we know in many ways and 
gave us new perspectives. But how did it do that? One of 


the main gualities that make Göbeklitepe so important is that it is 12 thousand 
year old. For humans of that period to build grand and complex structures, 
before the knowledge of agriculture and architecture, contradicts what we 
knew until today. Usual information went like this; mankind first transitioned 
into settlers, then architecture developed and urbanisation happened, thus 
giving way to complex societal structures and roles. One guestion is vital. Why 
did people build religious structures 12 thousand years ago when religious be- 


Göbeklitepe'de bulunan bu 


sembollerin benzerleri, fakat daha 


küçük ölçekli olarak, Kuzey Irak ve 


Suriye'ye kadar yayılan bir bölgede 
yürütülen arkeolojik kazılarda ortaya 
çıkarıldı. Bu verilere dayanılarak 
Göbeklitepe'nin Neolitik Dönem'de 
kültürel etkileşim açısından bir 
merkez olduğu değerlendirilebilir. 
Sonuç olarak Göbeklitepe, uygarlığın 
üzerinde yükselen adımların bu 
zamana kadar tahmin ettiğimiz 
sırayla atılmadığını ortaya koyuyor. 


lief systems are thought to have been not set. Answer 
to that guestion shows that the information is wrong. 
Göbeklitepe proves that concepts such as religion and 
symbolism started to form much earlier. Existence of 
these makes us think that intelligence and conscious- 
ness levels of humans of that period is more advanced 
than we thought. 

Also, we need to go even earlier than Göbeklitepe 
for these to have been developed. Because for these 
thought patterns to motivate temple building, we need 
few thousand years of time. So Göbeklitepe is probably 
not the beginning but a point in that process. 

To go into more detail, we need to examine the arc- 
hitecture of Göbeklitepe. Göbeklitepe doesn't actually 
consist of one single temple. Aside from temples ex- 
cavatedasA,B,CD,E,F,itis thought that there are 15 
more seperate temples. So Göbeklitepe is actually a site 
for temples. Ordinarily temple architecture is similar to 
each other. Temples have a circular design with two 
standing stones in the middle. 


MERAKLISINA / CURIOUS 


WE HOARD SO MUCH THAT SOMETIMES 
THERE IS NO PLACE LEFT FOR OURSELVES IN 
OUR MINDS. YET THERE IS AN ENJOYABLE 
WAY TO REFRESH OUR MINDS AND CREATE 
AND FREELY EXPRESS WHİLE DOİNG SO. 
CERAMICS ARTIST ASLI ERTURK, HELPS 
CHILDREN DEVELOP AND SHOW ADULTSA 
WAY TO A BRAND NEW FORM OF ART'IN 
HER CERAMICS STUDİO. 


Seramikle nasıl tanıştınız? 

Tabelacılığın ustalık ve yetenek olduğu dönem- 
lerde babam tabelacılık yapıyordu. Hem yazısı 
hem resmi çok iyiydi. Onunla beraber resim 
yapardım çocukluğumda. Resim yapma sevgisi 
sanırım babamdan geçti. Güzel sanatlara girme 
isteğimin mazisi buradan gelir. Seramikle ise 
çok daha sonra, güzel sanatlar giriş sınavlarına 
girmeye gittiğimde tanıştım. Bölümü kazandı- 
gımda ise her türlü zorluğuna rağmen seramiği 
çok sevdim. 


How did you meet with ceramics? 

My father was a sign painter when sign painting 
was a craftsmanship. His caligraphy and draw- 
ing was very good. | used to draw with him 
when i was a kid. I think i got the passion for 
that from my father. That's the history of me 
getting into fine arts. Imet ceramics long after, 
when i went for the entry exams to fine arts 
faculty. When i got accepted, i loved ceramics 
despite all it's hardships. 
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Liberate your soul 
with ceramics 


Seramik çalışmalarının çocuklar ve yetişkin- 
ler üzerindeki etkilerini paylaşır mısınız? 

2001 yılından beri atölyemde çeşitli yaştaki 
insanlarla seramik çalışmaları yapıyorum. Hem 
çocuklara hem de yetişkinlere seramik ders- 
leri veriyorum. Çamurla üç boyutlu çalışmalar 
yapmak -ister kullanım eşyası ister sanatsal 
form çalışması- insanı özgürleştiren bir eylem. 
Duygu ve düşüncelerimizi anlatmanın en öz- 


gür yolu. Bu sebeple kurslarımıza katılan kişi- 
ler stresli şehir yaşamından uzaklaşırlar. Hiçbir 
kurala bağlı kalmadan kendilerini ifade ederler. 
Kötü düşüncelerden uzaklaşıp, iyiyi ve güzeli 
bulmaya çalışırlar. Çamurun rahatlatıcı etki- 
siyle yaşamlarını daha katlanır hale getirirler. 
Kısacası mutluluk ve huzur duymaya başlarlar. 
Çocuklar için de faydaları saymakla bitmez bir 
sanat aktivitesidir seramik. Duyuları gelişir, ha- 


yatı ve doğayı kavramalarına yardım eder. İç 
dünyalarını somut bir şekilde ortaya koyma 
imkânı bulurlar. Özgüven duyguları gelişir. 


Can you share the effects of ceramic work 
on children and adults? 

Ido ceramic work in my workshop with peo- 
ple from various ages since 2001, | teach both 
kids and adults. Working with clay in three di- 
mensions — whether it's for a usable object or 
abstract work- is a liberating act. It's the most 
free way to express our feelings and thoughts. 
That's why people that join our courses can 
get away from the stressful city life. They ex- 
press themselves free from any rule. Distance 
themselves from bad thoughts and strive 
to find good and beautiful. Making life more 
bearable through clay's relaxing effect. In 
short, they start to feel happiness and peace. 
For children also, ceramics is an art activity that 
has countless benefits. It develops their senses, 
helps them understand life and nature better. 
Gives them opportunity to manifest their inner 
world physically. Their confidence improves. 


Yetişkinler ve çocuklar özelinde sormak ge- 
rekirse, eğitimleriniz ne kadar sürüyor? Za- 
man programlaması nasıl yapılıyor? 

Yetişkin eğitimlerimiz kişilere göre farklılık gös- 
teriyor. Kişilerin amacına uygun olarak planla- 
nıyor. Eğer seramik sanatına dair tüm teknikleri 
öğrenmek istiyorlar ise üç aylık bir program ge- 
rekiyor. Sonrasında ise kendi planladıkları objeleri 
yapmaya başlayabiliyorlar. Diğer taraftan kişi kısa 
süreliğine katılmak istiyor ise daha rahat bir prog- 
ramlama yapmak mümkün. Günlük ve aylık katı- 
lim seçenekleri de olabiliyor. Hafta sonu, hafta içi 
ya da akşam saatleri olmak üzere farklı seçenek- 
ler var. Çocuklarda ise durum biraz farklı. Daha 


özgür bırakılmaları gerekiyor. Tabii ki teknikleri 
öğretiyorum ama zorlamadan ve sıkmadan. 


How long does the education take for chil- 
dren and adults? How is the time program- 
ming done? 

Adult education varies depending on the per- 
son. Planned according to their goal. If they 
want to learn all the technigues in ceramics, 
then it takes 3 months. Afterwards they can 
make objects they plan themselves. On the 
other hand if a person wants to attend for a 
short time, it's possible to make a more casual 
programme. There are also daily and monthly 
attending. There are various options such as 
weekends, week days or evening hours. For 
kids, it's a bit different. They need to be left 
more free. Of course i teach them the tech- 
nigues but without forcing or boring them. 


Seramik pahalı bir uğraş mı? Kullanılan mal- 
zemeler ve diğer gereksinimler hakkında 
bilgi verir misiniz? 

Seramik, atölye kurulum maliyeti dışında çok 
pahalı bir uğraş sayılmaz. Atölye kurmak için 


en temel ihtiyaç fırındır. Fırın aldıktan sonra 
diğer ihtiyaçlar fazla zorlayıcı değil. Çömlekçi 
çarkı da seramik atölyelerinin vazgeçilmezidir. 
Bunların dışında şekillendirme aletleri, çamur- 
lar ve sırlar gerekir. 


Is ceramics an expensive occupation? Can 
you inform us about materials being used 
and other reguirements? 

Ceramics aren't that expensive outside of 
workshop setup expenses. Most fundamen- 
tal reguirement for that is the oven. After 
that other needs aren't that difficult. Potter's 
wheel is also a mainstay in ceramic work- 
shops. Other reguirements are shaping tools, 
clays and glazes. 
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olan Ischgl, Paznaun'da yer alıyor. Is- 
chgl'de konumlanan Galtür kayak mer- 
kezi çocuk dostu pistlere sahip. Aileler 
burada çocuklarını hocalara emanet 
edip, kendilerine vakit ayırabiliyor. Is- 
chgl'de birinci sınıf restoranlar ve eğ- 
lence merkezleri bulunuyor. Paznauner 
Stuben ve Stüva olmak üzere Ischgl'de 
Michelin yıldızlı iki restoran hizmet ve- m 
riyor. Ayrıca her yıl düzenli olarak or- 
ganize edilen Top of the Mountain et- 
kinliği için dünyaca ünlü sanatçılar, 2 bin 
300 metre yükseklikte konser veriyor. 
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With a ski track length of 240 km, Ischgl 
is located at Paznaun. Galtür ski center 
has kid friendly tracks too. Families can 
entrust their kids to instructors and en- 
joy some time for themselves. Ischgl 
has first class restaurants and entertain- 
ment centers. Paznauner Stuben and 
Stüva, Ischgl has two restaurants with 
Michelin stars. Additionaly for the an- 
nual Top of the mountain event, world 
famous stars hold concerts at an alti- 
tude of 300 meters. 
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KARLI ZİRVELERİN NİMETLERİNDEN (7 
FAYDALANMAK İÇİN HEN ÜZ PLAN “4 | ER A n C E Fransa sınırları içerisinde kalan Üç Vadiler (Les Trois Vall&es), TI pist ve 17 
YAPMADIYSAN IZ GEÇ KALMIŞ | lifte sahip. Adını Courchevel, Meribel ve Belleville vadilerinden alan Les Trois Vallses, 


toplamda 600 kilometrelik pist uzunluğu ile dünyadaki emsalleri arasında en uzun 


SAYILMAZSINIZ. KIŞ TURİZMİNİN piste sahip merkezlerden biri. Yıllardır dünya sosyetesinin de buluşma mekânı ha- 

, İ — i azın kızgın kumlardan serin sulara line gelen bölgede uygun fiyatlı konaklama seçenekleri de mevcut. Courchevel'de 
AVRUPA'DAKI GOZDE MERKEZLER), &. YY sni ne kadar keyif veriyorsa, değişik irtifalarda farklı tarz ve bütçelere yönelik köyler ziyaretçilere hizmet veriyor. 
ZIYARETÇİLERİNE ADRENALINI, HUZURU VE 


kışın da karlı zirvelerden yer çekimi- 
nin akışına kapılmak aynı ölçüde hatta daha 
zevkli. Kış turizmi denince akıllara hemen 
Alpler'in muhteşem zirveleri geliyor. Tüm 
Avrupa'ya yayılan bu kadim zirveler, hem 
yorgunluğunu atmak hem de ruhunu tazele- 
mek isteyenler için ideal. Kayak takımlarının 
dolaplardan indiği şu günlerde işinizi kolay- 
laştırmak istedik ve birbirinden güzel kayak 
merkezlerini sizler için derledik. 


As much enjoyable as it is to dive into cold 
waters from scorching hot sands at summer, 
it is as enjoyable to give yourself in to grav- 


ity while sliding down from snowy moun- 
tain peaks. Alp's magnificent peaks come to 
mind at the mention of tourism at winter. 


En İİ OY Wi M) ter at | ÜS p cak Spanning Europe, these peaks are ideal to 


get rid of the fatigue and refresh the soul. Inside the borders of France the Three Valleys (Les 3 Vallees), has TI tracks and 17 lifts. 
İTS NOT TOO LATE TO PLAN FOR A VİSİT TO SNOWY PEAKS. EUROPE'S In these days when the ski eguipments are Getting it's name from Courchevel, Meribel and Belleville, Les 3 Vallees, with it's total 


PREFERRED SPOTS FOR WINTER TOURISM. OFFERS VISITORS ADRENALINE coming ei yi erene we wanted to e length of 0 in İs e ii al the yi e amongst it's po 
make it easy for you and compile a list of gathering point for socialites from all over the world, the region also has appropria- 
PEACE AND AN EXOUİ!SİTE HOLİDAY. 


beautiful ski centers. tely priced resorts. In Courchevel, villages from various altitudes, styles and budgets 
accomodate visitors. 
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Fransa ile İsviçre arasında kalan 1800 metre 
yükseklikteki Avoriaz, ahşap ağırlıklı mimarisi 
sayesinde çevresiyle kusursuz bir uyum için- 
de. Portes du Soleil'in doruk ve orta kısımlarını 
oluşturan Avoriaz, toplam 14 kayak istasyonuna 
ve 283 piste sahip. Avoriaz'daki kayak tatilcileri 
bölgedeki konaklama tesislerinden kayak böl- 
gesine kolaylıkla ulaşabiliyor. Avoriaz'ın özel 
konumu sayesinde, modern kayak istasyonu 
konuklarına ayrıca, Morzine Vadisi'ne nefes ke- 


sen bir manzara ve daha birçok başka avantaj- Between France and Switzerland at 1800 meters altitude, Avoriaz is in perfect harmony with 


YE m 


lar da sunuyor. Öyle ki yüksekte kalan konumu it's environment thanks to it's wooden architecture. Constituting the peak and central areas of 
Avoriaz'a, her daim bol kar ve güneş ışığı sağ- Portes du Soleil, Avoriaz has 14 ski stations and 283 tracks in total. Visitors in Avoriaz can easily 
layan önemli bir iklimsel avantaj kazandırıyor. reach the ski area from the resorts nearby. Thanks to Avoriaz's special location, modern ski sta- 
Trafiğe tamamen kapalı olan kayak istasyonuna tion also offers a breathtaking view and many more advantages to it's guests. It's high altitude 


ulaşım için at kızakları kullanılıyor. 


D7 KASERECK vw... 


sl 


3300 ila 1400 metre yükseklikleri arasındaki 412 kilometrelik pist uzunlu- 
gu, Valais kantonlarının Fransa sınırlarındaki kısmında yer alan 4 Vallses 
bölgesini İsviçre'nin en büyük kayak bölgesi yaparken, Avrupa'nın en bü- 
yük kayak bölgeleri arasına da dâhil ediyor. Bu İsviçreli kış sporları böl- 
gesi, Rhöne Nehri'nin güney kısmındaki dört vadiyi içine alıyor. Yaklaşık 
100 adet teleferik hattı vadileri ve Nendaz, Veysonnaz, Verbier, Thyon 
veLa Tzoumaz sıradağlarını, her tür sportif amaç için en doğru yamaçları 
içinde barındıran, eşi benzeri olmayan bir kayak alanına bağlıyor. Yaklaşık 
T8 tekli alp disiplini sayesinde bu dört taraflı ve bol çeşitliliği olan kayak 
bölgesi kayağa yeni başlayanlar, aileler ya da tutkulu sporcular için en 
ideal koşulları sunuyor. 


Track lenght of 412 km between the altitudes of 3300 and 1400 me- 
ters makes the 4 Vallees region Switzerland's biggest ski region. It's also 
among the biggest in Europe. This swiss winter sports region consists 
of four vallies south of Rhone river. Approximately 100 lift lines link val- 
lies and Nendaz, Veysonnaz, Verbier, Thyon and La Tzoumaz mountain 
ranges together to a region unigue and best for any kind of sportive 
goal. With approximately 118 single alp discipline, this four sided and 
various ski center, offers ideal conditions for beginners, families or pas- 
sionate athletes. 
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location provides Avoriaz a climate advantage in the vein of constant stream of thick snow 
and plenty of sunshine. Horse slejghs are used to reach the station as it is closed to traffic. 


 KITZBÜHEL / AVUSTURYA 


A U SIR | A Kitzbühel, dünya kayak şampiyonalarının yapıldığı yer olarak 


biliniyor. Kitzbühel'in iki ana kayak bölgesi bulunuyor; usta 
kayakçılar buralardan kayarak pistten piste geçebiliyor. Bölgede altı 
kayak okulu var. Pistleri oldukça rağbet görüyor. Merkez, gece hayatını 
sevenler için de son derece cazip. Kitzbühel'in pistleri dört ana bölge- 
ye ayrılmış. Hepsine de otobüs servisi var. En büyüğü sayılan Hahnen- 
kamn'a gondolla ya da iki teleferikle ulaşılabiliyor. Bölgede 81 kolay, 69 
orta, 13 zor pist bulunuyor. 


Kitzbuhel is known as the place where ski championships take place. 
Kitzbühel's has two main ski areas, master skiiers can transit between 
them two. There are six ski schools in the region. Their tracks get much 
attention. The center is also very attractive for those who love the 
nightlife. Kitbühel's tracks are divided into 4 main parts. All of them has 
shuttle services. Biggest of them, Hahnenkamn is reachable by gondol 
or two lifts. The region has 81 easy, 69 medium, 13 hard tracks. 


LES 4 VALLEES / İSVİÇRE 


5 W Hiz E R LA Il D İsviçre'nin güney doğusundaki Matterhorn 


Dağı'nın eteklerinde yer alan Zermatt, küçük ama çok turist çeken bir bölge. Ka- 
yakçıların ve tatilcilerin yaz-kış gözdesi olan Zermatt'ın İsviçre ve İtalya sınırları 
olmak üzere iki farklı kayak bölgesi mevcut. Sunnegga, Gornergrat, Klein Mat- 
terhorn, Schwarzsee gibi merkezlerdeki pistler zorluk derecelerine göre mavi, 
kırmızı ve siyah olarak renklendiriliyor. Kent içinde araç trafiğine izin yok. Bu 
nedenle Zermatt, bir yaya cenneti. Üstelik yerel lezzetleri ve içkileriyle Zermatt, 
gurmeler için de zengin bir alternatif sunuyor. Kayak için en yüksek çıkış noktası 
3899 metre, en düşük iniş noktası ise 1620 metre. Ayrıca İtalya'daki Breuil-Cervi- 
nia kayak merkeziyle Zermatt arasında helikopter turları da düzenleniyor. 


Locatedat the Matterhorn Mountain southeast of Switzerland, this region is a 
small yet highly visited place. Visitors' favorite place both in summer and win- 
ter, Zermatt has two different ski areas on Swiss and Italian borders. In centers 
such as Sunnega, Gornergrat, Klein Matterhorn, Schwarzsee, tracks are colored 
blue, red, black according to difficulty level. Traffic is not allowed in the city. 
For that reason Zermatt is a heaven for pedestrians. Zermatt also offers a rich 
alternative for gourmets with it's local delicacies and drinks. The highest point 
for skiing is 3899 meters, lowest is 1620 meters. There are also helicopter tours 
between ski center Breuil-Cervinia in Italy and Zermatt. 


ST. MORİTZ / İSVİÇRE 
SUITZERLAND 


bm a a m el 


Among chocolate, watches, pocket knife, Fa- 
bian Cancellara and Roger Federer, St. Moritz 
is without a doubt one of the greatest offer- 
ings Switzerland has given to the world. Also 
a favorite of famous agent 007 James Bond, 
St. Moritz is the oldest winter vacation site 
of the world. Most exguisite, elegant, known 
as champaigne weather, it's climate is sunny 
and dry. Alongside luxurious hotels and res- 
taurants, in the center where everyone can 
find a suitable activity for themselves, skiing, 
snowboarding and many more winter activ- 
ities are available. Though the budget needs 
to bea bit loose to have a vacation here. 
With tracks that are 350 km long, St. Moritz is 
also ideal for medium level athletes. This ski 
paradise offers an opportunity for athletes 
that want to improve themselves. Switzer- 
land's first ski school is Schweizer Skischule, 
founded in 1929. You can take ski lessons 
there and improve your technigue. 


İsviçre'nin çikolata, saat, çakı, Fabian Cancellara ve Roger Federer'le birlikte dünyaya sunduğu harika şeylerden biri kuşkusuz St. Moritz. Ünlü ajan 
007 James Bond'un da gözdesi olan St. Moritz dünyanın en eski kış tatil beldesi. Alabildiğine seçkin, zarif, şampanya iklimi olarak bilinen havası 
güneşli ve kuru. Lüks otel ve restoranların dışında herkesin kendisine göre bir şeyler bulabileceği merkezde kayak, snowboard ve daha birçok kış 
sporu aktivitesi yapılabiliyor. Yalnız bu bölgede kış tatili yapmak için bütçeyi bir miktar geniş tutmak gerekiyor. 350 kilometreye varan pistleriyle, 
St. Moritz orta seviye sporcular için de ideal. Bu kayak cenneti kendini geliştirmek isteyen sporcular için bulunmaz bir fırsat sunuyor: İsviçre'nin ilk 
kayak okulu, 1929 yılında kurulan Schweizer Skischule. Okulda snowboard ya da kayak dersleri alabilir ve tekniğinizi geliştirebilirsiniz. 
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> »)e STIL-KIŞ TATİLİ / STYLE-WINTER HOLIDAY 
KIŞ TATİLİ İçin 


VALIZINIZDE NELER 
BULUNMALI? 


What should you pack for winter holidays? 


EN ZORLU HAVA 
KOŞULLARI İÇİN 

ADIDAS ULTRABOOST 
ALL TERRAIN 

ADIDAS ULTRABOOST ALL 
TERRAIN FOR THE MOST 
DIFFCULT AIR CONDIMONS 


SİZİN İÇİN EN İDEAL TATİL 
MERKEZİNİ SEÇTİYSENİZ, SIRA 
VALİZ HAZIRLAMAYA GELDİ. İŞTE 
VALİZİNİZİN OLMAZSA OLMAZLARI. 
IF YOU PICKED YOUR IDEAL WİNTER 
HOLIDAY DESTINATION, NOW IT'S TIME 


TO PACK UP. HERE ARE THE ESSENTLALS 
FOR YOUR LUGGAGE. 


Kayak takımını 
gideceğiniz 
kayak merkezinde kiralama 
seçeneklerini kontrol edin, 
eğer kiralama imkânı yoksa 
satın alabilirsiniz. 


e if you can rent 


Kayak için 
kullanacağınız bot ve 
bir adet normal 
botunuzu çantanızdan 
eksik etmeyin. 


ç — BOT 
BooT ELEKTRİK MAVİSİ KADIN 
MOON 


V ; BURTON TALENT SCOUT KADIN SNOWBOARD 
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BURTON EMBARK 
KADIN MONT 


BURTON SPECTRE ERKEK ELDİVEN 


Eldiven, atkı ve 
bere takımınızı en az 
bir yedeğiyle yanınızda 
bulundurun. 


PHENİX HARDANGER 5 
ÇOCUK KAYAK MONT > 
PANTOLON SET ? 


kıyafetlerinizi, 
boğazlı kazaklarınızı, 
kayak pantolonunuzu 
unutmayın. 


Kayak 
esnasında gözünüzü 
korumak için kayak 
gözlüğü edinin. 


SALOMON X 08 KAYAK BATONU 


THE NORTH FACE M 

SUPERCİNCO MONT 

OAKLEY CANOPY 
KAR GÖZLÜĞÜ 


MERRELL SNOW BANK 20 
ÇOCUK BOTU 


Kayak merkezindeki 
kapalı alan etkinliklerine 
katılmak için yanınızda 
günlük kıyafet 
bulundurmayı unutmayın. 


BOGNER FIRE&ICE ALEXA 
KADIN İÇLİK 
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İçinizdeki “Demir adam”ı 
harekete geçirin 


TRİATLON SPORU, SON YILLARDA YOĞUN İLGİ GÖRMEYE BAŞLADI. YÜZME, 
BİSİKLET VE KOŞUDAN OLUŞAN TRİATLON, CİNSİYET FARKI GÖZETMEKSİZİN 
KADIN-ERKEK HERKESİN YAPABİLECEĞİ BİR SPOR. OLMAZSA OLMAZLARI İSE 
DİSİPLİN, ANTRENMAN VE TUTKU... 


00 


| ncelikle belirtmekte fayda var; 70'lerde 
Örs. çıktığında Ironman ismiyle anıl- 
dığı ve halen en popüler yarış aynı adla 
J düzenlendiği için başlığımızda “Demir Adam”ı 
kullandık. 
Triatlon yüzme, bisiklet ve koşu branşlarının peş 
peşe yapıldığı bir dayanıklılık sporu. Ironman ise 
triatlon yarışının en uzun mesafesine verilen adı. 
Bunun yanı sıra WTC (World Triathlon Corpora- 
tion) firmasının düzenlediği uzun mesafe yarışları 
aynı adı taşıyor. 1977 yılında aralarında yüzücü, 
bisikletçi ve koşucuların bulunduğu birkaç Ame- 
rikan deniz subayı, Hawaii'de bir barda, hangi 
branşı yapan sporcuların daha dayanıklı olduğu 
üzerine bir tartışma başlatıyor. Tartışma alevle- 
nince Hawaii Adası'nda 3,8 km yüzme, 180 km 
bisiklet ve 42,2 km koşudan oluşan bir yarışma 
düzenleniyor. Yarışmanın birincisi ise “Iron- 
man-Demir Adam” unvanını alıyor. 


Li; 


First things first, we call it Ironman because 
it is first conceived in 70's in that name and 
today it's most popular race is being held 
as Ironman. Triathlon is an endurance sport 
where swimming, cycling and running are 
practiced back to back. Ironman is the triath- 
lon race with the longest track. Aside from 
that World Triathlon Corporation (WTC)J 
holds races with the same name. Few US mil- 
itary officers in 1977, consisting of swimmers, 
runners and cyclers, at a bar in Hawaii, got into 
an argument on which type of athlete is more 
durable. When the argument heated up, they 
holda competition with 3,8 km swimming, 180 
km cycling, 42,2 km running. The winner of the 
race gets the title “Ironman” 


92 ÜLKEDEN 150 BİN TRİATLET, 

IRONMAN YARIŞLARINA KATILIYOR 
Ironman mesafesi oldukça uzun ve zorlayıcı 
olduğu için yarı Ironman (Half-Ironman veya 
IM 70.3) mesafesi de oluşturulmuş. Bu mesafe 
Ironman mesafesinin tam yarısı olarak 1,9 km 
yüzme, 90 km bisiklet, 21/1 km koşudan olu- 
şuyor. Bu mesafelerin mil cinsinden toplamı 
70,3 mil olduğundan yarışa 70,3 de deniliyor. 
Ayrıca Ironman yarışlarına “relay” yani takım 
oluşturarak da katılmak mümkün. 

Dünyada 92 ülkeden 150 bin triatletin katıl- 
dığı Ironman yarışı için 2017 yılında planlan- 
mış 40 Full Ironman yarışı bulunuyor. Ayrıca 
yine yarı Ironman olarak IM 70,3 yarışları için 
108 tane yarış planlanıyor. Türkiye'de Iron- 
man 2015 yılında ilk defa gerçekleşmişti. 2016 
yılında 2'ncisi düzenlenen yarış Antalya'nın 
Belek ilçesinde festival havasında geçti. 
2017'nin ekim ayında ise yine Belek'te 3'üncü 
Gloria Ironman 70,3 Turkey yarışı gerçekleş- 
tirildi. 


IRON AN 


TASLAPACIEIC CHAMPJONSHIPİ 
MELBOURNE iii 


150 THOUSAND TRIATHLETES FROM 

92 DIFFERENT COUNTRIES COMPETES 

IN IRONMAN 

Since Ironman track is too long and demand- 
ing, there is also a Half-ironman track. This is 
exactiy half of Ironman at 1,9 km swimming, 
90 km cycling, 21,1 running. Total length of this 
distance in miles is 70,3 miles so the race is 
also called as 70,3. Additionally it is possible 
to join Ironman races as “relay”, a team. 

For 150 thousand triathletes from 92 different 


countries, in 2017 there are 40 full Ironman 
races. For Half-ironman there are 108 IM 70,3 
races planned. In Turkey, first Ironman was 
held in 2015. The second race in 2016, was like 
a festival in Belek. In 2017, again in Belek, 3rd 
Gloria Ironman 70,3 race has been held. 


NASIL IRONMAN OLUNUR? 

Normal hayatında düzenli spor yapan biriyse- 
niz, sizi Ironman 70,3 yarışlarına götüren me- 
safe biraz daha kısalıyor ama disiplin gerek- 
tiren yoğun bir antrenman programını göze 
almalısınız. Yarışlar öncesinde 3-4 aylık sıkı bir 
çalışma programıyla yarışları tamamlar hale 
gelmek mümkün. Zaten ilk hedef bu olmalı ve 
yarış atmosferini deneyimlemelisiniz. Bu, son- 
raki yarışlarda hedeflerinizi yükseltmek için 
gerekli motivasyonu size sağlayacak. Aylarca 
verdiğiniz emeğin karşılığını almanın mutlu- 
luğu tarif edilemez. Ironman yarışları birçok 
ülkede ve farklı tarihlerde düzenleniyor. Ya- 
rışların Türkiye ayağı olan Gloria Ironman 70,3 
Turkey yarışı, Antalya'da gerçekleştiriliyor. 


HOW TO BECOME AN IRONMAN 

IF you are doing sports regularly in your life, 
the distance to Ironman 70,3 gets smaller but 
you have to accept an intense training pro- 
gramme that reguires discipline. 3-4 months 
of solid training before the races gets you 
to complete them. Your first goal should be 
that and you should experience the racing at- 
mosphere. This will provide you the motiva- 
tion reguired to set the goal higher for future 
races. Getting results after months of hard 
work is beyond words. Ironman races are 
held in various different countries and dates. 
Turkey leg of the races, Gloria Ironman 70,3 
are held in Antalya. 


2 SPOR 


İpek Onaran: 
sporun özünde disiplin var 


HAYATI SPORLA ŞEKİLLENEN AMA BİR YANDAN DA ÖĞRETMENLİK KARİYERİNİ DEVAM 
ETTİREN TRİATLET İPEK ONARAN'LA TRİATLONU VE IRONMAN YARIŞLARINI KONUŞTUK. 


nız? Bu spora başlamak isteyenler neleri göze almalı? 

Triatlon; yüzme, bisiklet, koşu disiplinlerinin sırasıyla yapıldığı bir 
spor. Sprint, orta ve olimpik mesafe olarak farklı uzunluklarda yapılıyor. 
Ironman ise olimpik mesafeden farklı olarak 3,8 km yüzme, 180 km bisiklet 
ve 41 km koşu mesafelerine sahip ayrı bir marka yarış serisi. Full ve half 
olarak ikiye ayrılıyor. Ben Half Ironman'de yarışıyorum. Bu spora başlamak 
isteyenlerin en çok zorluk çekebilecekleri bölüm antrenman disiplini ve yo- 
gunluğu. Herhangi bir spordan çok daha fazla 
ve yoğun geçen antreman süreçleri var. Eğer 
aktif bir sosyal hayatınız ya da yoğun iş tem- 
ponuz varsa, triatlon antrenmanlarına zaman 
ayırabilmek başta zor gelebilir. 


H iç bilmeyenler için triatlonun ve Ironman'ın tanımını yapar mısı- 


Bu disiplinle nasıl tanıştınız? Bugüne kadar 
neler yaptınız? 

İzmir doğumluyum. Altı yaşımda yüzme ile 
başladım. 11 yaşındayken antrenörüm Okan 
Ulaş'ın yönlendirmesi ile triatlona geçtim. 
Çeşme'deki mahali bir yarışta birinci olup ödül 
olan bisikleti kazanınca sanırım o zaman işin 
tadını aldım ve bugüne kadar geldim. 2006'ya 
kadar milli takım seviyesinde ulusal ve ulusla- 
rarası birçok yarışa katıldım, Balkanlar'da kürsü 
derecelerine ve Türkiye şampiyonluklarına 
ulaştım. 2006'dan sonra yaklaşık yedi yıl kadar 
ara verip daha sonra bireysel olarak Ironman 
70,3'lere katılmaya başlayarak geri döndüm. 
Ege Üniversitesi Fen Fakültesi Matematik Bö- 
lümü mezunuyum. Mesleğim matematik öğ- 
retmenliği. Şu anda Modafen Koleji'nde mate- 
matik öğretmenliği yapıyorum. 


Zihinsel anlamda odaklanmanızı sağlayan 
bir yönteminiz var mı? 

Yarış motivasyonumu zaten hep antrenman- 
larda koruyorum. Aslında, bilinenin aksine 
bütün mental yük antrenman döneminde. Alt 
tarafı ortalama 5 saat sürecek bir yarış için bir 
sene önceden plan ve antrenman yapmaya 
başlıyorsunuz. Yarış günü artık bütün çaba- 
larınızın mükâfata döneceği gün. Yarışlardan 
bir hafta önce daha sakin bir tempoya geçi- 
yorum, zihnimi farklı şeylerle uğraşarak boşalt- 
maya çalışıyorum. 
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What will they face those who want to practice this sport? 

Triathlon is a discipline where swimming, cycling and running are done 
back to back. It is done in various lengths as sprint, medium and olympic 
distance. Ironman is a seperate series brand of races that has 3,8 swim- 
ming, 180 km cycling and 41 km running. It is seperated in two as Full and 
Half. I compete in Half Ironman. The most difficult part for those that 
want to start practicing this sport is training discipline and intensity. It has 
much more training processes that are more intense than any other dis- 
cipline. If you have an active social life 
or a demanding work rhythm, it can be 
hard to spare time for training at first. 


How did you meet with triathlon? 
What did you do until today? 

I was born in İzmir. Started swimming 
at the age of six. Transitioned into tri- 
athlon at Il years old with the guidance 
of my trainer. | think i got it's true taste 
when i came first place in a local race 
in Çeşme and won the prize bicycle. 
I competed in many national and in- 
ternational races at the national team 
level until 2006, got podium positions 
at Balkans and champion titles in Tur- 
key. After 2006, i took a break for like 
seven years and then i came back in- 
dependently, starting to compete at 
Ironman 70,3 races. | graduated from 
Aegean University Science Faculty 
Mathematics Department. My profes- 
sion is math teacher. Currentiy i am 
teaching math at Moda Science Col- 
lege. 


Do you have a method to focus men- 
tally? 

Il always maintain my racing motivation 
in trainings. Actually contrary to popu- 
lar belief, whole mental burden is at the 
training period. For a 5 hour race you 
start planning and training from a year 
ago. Race day is the day it all comes 
back to you. One week before races i 
get into a more relaxed tempo, trying 
to empty my mind with other things. 
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Ömür boyu sağlıklı bir ağız için ilk adım 


ÇOCUKLARDA 


KORUYUCU 
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KORUYUCU DİŞ HEKİMLİĞİ, ÇOCUKLARIN İLERLEYEN 
YAŞLARDA YAŞAYABİLECEKLERİ PROBLEMLERİN 
ÖNÜNE GEÇERKEN, AĞIZ SAĞLIĞINI BİR ALIŞKANLIK 
HALİNE GETİRMELERİNİ KOLAYLAŞTIRIYOR. DİŞ 
HEKİMLİĞİNDE ÇOCUKLARA UYGULANABİLECEK 
KORUYUCU UYGULAMALARIN İÇERİSİNDE, FİSSÜR 
ÖRTÜCÜ, FLUORID VERNİ/JEL UYGULAMASI VE ERKEN 
ORTODONTİK MUAYENE YER ALIYOR. 


PREVENTİVE DENTİSTRY, WHİLE PREVENTİNG 
PROBLEMS CHİLDREN MAY FACE IN LATER YEARS, 
MAKES IT EASY FOR THEM TO GET INTO A HABIT OF 
A HEALTHY MOUTH. THESE PREVENTİVE METHODS 
INCLUDE, FISSURE SEALANT, FLUORID VERNİ/ 

GEL APPLICATION AND EARLY ORTHODONTIC 
EXAMINATION. 


*0 
U Ikemizde genel sağlık problemlerinin yanı sıra ağız ve diş sağ- 


lığıyla ilgili sorunlar da erken yaşlardan itibaren sıkça karşımıza 

çıkıyor. Çocuklarda, süt dişleri 6'ncı aydan itibaren sürmeye 
başlıyor ve ilk kalıcı diş 5,5-7 yaşları arasında görülüyor. Bu süreç 
ortalama 12 yaşına kadar devam ediyor. Ağız ortamı ile temasa geçen 
iş, çürük riskiyle karşı karşıya kalıyor. Çünkü ağız ortamındaki diş, 
bakterilerle temas ediyor. Diş çürükleri sebebiyle erken kaybedilen 
dişler, beslenme, konuşma, estetik ve dişlerin dizilimi konusunda iler- 
leyen dönemlerde birçok probleme sebep olabiliyor. Diş çürükleri- 
nin, çeşitli sebeplerle erken kaybedilen dişlerin veya genetik olarak 
dizilimi düzgün olmayan dişlerin tedavisi mümkün ancak önemli olan 
tedavi süreci yaşamadan sağlıklı dişlerin ağız ortamında düzgün bir 
dizilim ile korunmasını sağlamaktır. Bu noktada koruyucu diş hekim- 
liği devreye giriyor. 


o. 


Koruyucu diş hekimliği, ilk süt dişinin sürmesinden itibaren hekimin, 
bireye özgü uygulamalar ile ağız ve diş sağlığının devamlılığı için, aile 
ile iş birliği yaparak, alacağı önlemler ve uygulamalardan oluşuyor. 
Bu koruyucu uygulamalar çocuğun ihtiyacı ve yaşı doğrultusunda 
hekim tarafından belirleniyor. Diş hekimliğinde çocuklara uygula- 
nabilecek koruyucu uygulamaların içerisinde, fissür örtücü, fluorid 
verni/jel uygulaması ve erken ortodontik muayene yer alıyor. 


KALICI BİR KORUYUCU UYGULAMA: FİSSÜR ÖRTÜCÜ 
Çocuklarda toplam 20 tane süt dişi bulunuyor. Bu dişlerin sekiz 
tanesi azı dişi, kalıcı dişlerin ise 16 tanesi azı dişidir. Azı dişlerinin 
görevi çiğneme ve öğütmedir. Bu nedenle azı dişlerinin çiğneme 
yüzeyleri girinti ve oluklardan oluşur. Bu girinti ve oluklarda biri- 
ken besin artıklarının temizlenmesi fırçalama ile oldukça zordur. 
Girinti ve olukların, fiziksel ve kimyasal olarak temizlenmesi sonrası, 
akışkan bir dolgu maddesi ile doldurulması işlemine fissür örtücü 
uygulaması adı veriliyor. Fissür örtücü uygulaması dişlere bir defa 
yapılır ve kalıcı bir koruyucu uygulamadır. Böylece girintiler dolmuş, 
daha kaygan ve düz bir diş yüzeyi elde edilmiş oluyor. Besinlerin 
birikmesi önleniyor, dişlerin temizlenmesi kolaylaşıyor. Dişten her- 
hangi bir doku kaybına neden olmadan yapılan bu işlem, girintileri 
doldurduğu için, dişlerin kapanışında bir engel teşkil etmiyor ve 
yükseklik oluşturmuyor. İşlem, çocuğun uygulama sırasındaki uyu- 
muna göre değişmekle birlikte ortalama üç ile beş dakika sürüyor. 
Fissür örtücü uygulaması, çürük önlenmesinde büyük önem taşıyan 
koruyucu bir uygulama. Çürük oluşmayan her süt/kalıcı azı dişine 
uygulanabiliyor. 


DentGroup Kids diş 
kliniklerinde çocuklara 
özel oyun alanları 

ve tedavi odaları 
bulunuyor. 


In our country besides general health problems, oral and dental prob- 
lems are also a common occurance starting from early ages. In children, 
baby teeth start to sprout on the 6th month and first permanent tooth 
at the ages between 5,5 and 7. This process continues until the age of 
12. Getting in touch with the oral habitat, the tooth faces the risk of 
rotting. Because in the mouth it gets in touch with bacterias. Teeth 
thatislostdue torotin the early ages can lead to a variety of problems 
such as in feeding, speaking, aesthetic appereance and the arrangement 
of teeth. Treatment for rotten teeth, prematurely lost teeth or genet- 
ically misaligned teeth is possible but the important thing is to have a 
healthy and proper mouth without needing these treatments. At this 
point, preventive dentistry comes in. Preventive dentistry consist of 
individualised methods that will be applied with the consultation of 
the family to the kid from the first sprout of baby tooth in order to 
ensure an ongoing oral health. These preventive methods are decid- 
ed by the dentist according to kid's needs and age. These preventive 
methods include, fissure sealant, fluorid verni/gel application and early 
orthodontic examination. 


PERMANENT PREVENTIVE METHOD: FISSURE SEALANT 

Children have 20 baby teeth in total. Eight of these are molar teeth, 19 
of permanent teeth are molar teeth. Molar teeth are used in chewing 
and grinding. For that reason molar teeth's chewing surface consists of 
dents and hollows. Food remnants in these places are very hard to be 
cleaned with a toothbrush. The process of filling these dents and hol- 
lows with a fluid filling material after a physical and chemical cleaning 
is called fissure sealant application. This is a one time application and 
is preventive. By filling the dents we get slicker and smoother teeth 
surfaces. Preventing the accumulation of food and making it easy to 
clean the teeth. This process doesn't cause any texture loss and since 
it only fills the dents, doesn't impact the closing of the jaw. It takes 
about 3-5 minutes depending on the compliance of the kid. It is a very 
important application on rot prevension. It can be applied to any baby 
or permanent molar tooth. 
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FLUORID VERNİ/JEL UYGULAMASI 

Bir diğer koruyucu uygulama ise fluorid 
vemi/jel uygulamasıdır. Ağız ortamındaki 
denge, besin artıkları sebebiyle oluşan 
asidik ortam ve ağız ortamındaki tükü- 

rük ve dişlerin yapısındaki fluorid ora- 

nıyla sağlanıyor. Bu dengenin bozul- 

ması durumunda çürük riski artıyor. 

Ağız ortamında bulunan fluorid iki mani 
yolla sağlanıyor. Bunlardan birinci- smmm. 


gargaraları). Diğer uygulama ise 

hekim tarafından, bireyin ihtiyacı La 
doğrultusunda uyguladığı fluorid 
vemi/jeldir. Ağız ortamında düzen- 

li ve daimi şekilde fluorid bulunması 
tükürüğün kalitesini artırıyor ve dişle- 

rin dış yüzeylerinde asit ataklarına karşı 
görünmez bir kalkan oluşturuyor. Uzun 
yıllar boyunca diş hekimleri tarafından uy- 
gulanan bu koruyucu önlemin diş çürüklerini 

önlemede etkili olduğu biliniyor. Yöntem, ço- 

cuğun yaşına, tükürüğünün kalitesine, çürük risk 
grubuna göre hekim tarafından bireye özgü ihtiyaca 
göre belirli zamanlarda tekrarlanıyor. Jel ve verni uygu- 
lamaları aynı etkiye sahip olmakla birlikte, küçük yaştaki 
çocuklara (tükürme refleksi tam gelişmemiş) verni uygu- 
laması tercih ediliyor. Fluorid vemi, dişler üzerinde don- 
duğu için işlem sonrasında tükürmek gerekmiyor. Fluorid 
vemi/jel uygulaması çocuğun işlem sırasındaki uyumu ile 
değişmekle birlikte ortalama beş dakika sürüyor. Fluorid 
vemi/jel dişlere uygulanan yerel bir uygulama. Sistemik 
olarak alımı söz konusu değildir. Son zamanlarda basında 
yüksek konsantrasyonda sistemik fluor alımının zekâ gerili- 
gine ve bazı sağlık sorunlarına sebep olduğu iddia ediliyor. 
Bu haberlere konu olan bilimsel araştırmalarda çok yük- 
sek konsantrasyonda fluor içeren ve sistemik olarak alınan 
içme suları kullanılmış. Koruyucu diş hekimliği kapsamında 
uygulanan fluorid verni/jel koruyucu tedavisi, sadece diş- 
lere uygulanan yerel uygulama olmakla birlikte, bireyin ih- 
tiyacına göre belirlenen zaman aralıklarında, sağlığına zarar 
vermeyecek konsantrasyonda yapılıyor. 


si bireyin kendisinin evde yaptığı g p 
uygulamalar. (Diş macunları, ağız i 
E il m 


HEKİM-ÇOCUK-AİLE İŞ BİRLİĞİ ÇOK ÖNEMLİ 

Diş hekimliğinde uygulanan koruyucu tedaviler ve alına- 
cak önlemler sadece diş çürükleriyle sınırlı değil. Dişlerin 
düzgün bir şekilde dizilimi ve birbiri ile ilişkisi, konuşma, 
fonksiyon, beslenme ve estetik problemlerin önüne ge- 
çiyor. Erken yaşta yapılan ortodontik muayenenin önemi 
büyüktür. Diş diziliminin düzgün bir şekilde gerçekleşe- 
bilmesi için çene gelişiminin izlenmesi gerekiyor. Genetik 
olarak küçük çene ve büyük dişlere sahip olan çocuklarda, 
dişlerin çeneye çapraşıklık olmadan rahatça sürebilmesi 
ve dizilebilmesi için gelişim döneminden faydalanarak, çe- 
neler tam kemikleşmeden, hekimin uygun gördüğü basit 
apareyler ile çenelerin genişletilmesi gerekebilir. Bunların 
yanı sıra alt ve üst çenedeki dişlerin birbiri ile uyumlu bir 
şekilde kapanması da ağız ve diş sağlığı açısından oldukça 
önemlidir. Alt ve üst çenelerin birbiri ile uyumunun de- 
gerlendirilip, yine hekimin uygun gördüğü apareyler ile ço- 
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İlerleyen yaşlardaki 
düzenli diş hekimi muayenesi 
ve ağız bakımı alışkanlığının 
temellerinin çocukken atıldığı 


unutulmamalı. İlk diş sürmesini 


takip eden altı ay içerisinde 
ilk diş hekimi muayenesine 
gidilmeli ve dört ayda bir 
düzenli kontroller 
aksatılmamalı. 
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Dentist examination and oral 
health habits are gained at young 
ages. In the six month of first 
tooth sprout, dentist examination 
should be held and periodic 
examination sohuld be done at 
4 month interval5. 


cuğun gelişim döneminden faydalanarak, çene gelişiminin 
yönlendirilmesi alınabilecek koruyucu önlemler arasında. 
İlk ortodontik muayene altı-yedi yaşlarında yapılmalıdır. 
Diş hekimliğinde temel hedef, öncelikle oluşabilecek ağız 
ve diş sağlığı sorunlarını önlemek, korumak ve daha sağlıkl 
hale getirmekten oluşuyor. Koruyucu diş hekimliğinde ya- 
pılan uygulamalar kadar, çocuk ve aile motivasyonu ve he- 
kim-çocuk-aile iş birliği de önem taşıyor. Ağız ve diş sağlığ 
ile ilgili problemler, önemli bir halk sağlığı sorunu haline 
gelmiş durumda. Bunun önüne geçebilmek için, çocuğu- 
nuzun koruyucu uygulamalardan faydalanmasına yardımc 
olmanız gerekiyor. İlerleyen yaşlardaki düzenli diş hekimi 
muayenesi ve ağız bakımı alışkanlığının temellerinin ço- 
cukken atıldığı unutulmamalı. İlk diş sürmesini takip eden 
altı ay içerisinde ilk diş hekimi muayenesine gidilmeli ve 
dört ayda bir düzenli kontroller aksatılmamalı. Kontroller 
sırasında hekimin uygun gördüğü koruyucu uygulamalar- 
dan faydalanmak ileride karşılaşılabilecek ağız ve diş sağlığı 
problemlerinin önüne geçecektir. 
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FLUORID VERNİ/GEL APPLICATION 

Another preventive method is the fluorid 
verni/gel application. Balance in the oral habi- 
tat is maintained by asidic environment caused 
by food remnants and saliva and fluorid rate in 
the mould of the teeth. When this balance is 
disturbed, rot risk is increased. Fluorid in oral 
habitat is provided by two ways. First is the 
home methods applied by individuals (tooth- 
paste, mouthwash). The other is fluorid verni/ 
gel applied according to the needs of the indi- 
vidual by the dentist. To constantly have fluor- 
id in oral habitat improves the guality of the 
saliva and forms an invisible shield on the out- 
er surfaces of the teeth against acid attacks. 
Applied by dentists for many years, it is known 
to prevent rotten teeth. Method is repeated 
peridocially depending on the kid's age , guali- 
tyofthe saliva, rotten teeth risk group and the 
individual need. While gel and verni applica- 
tions have the same effect, for young kids who 
didn't develop spit reflexes yet, verni applica- 
tion is preffered. Fluorid verni doesn't reguire 
spitting since it freezes over the teeth. Fluorid 
verni/gel application takes about 5 minutes 
depending on the kid's compliance. It's a local 
application. Not systemically done. Recent- 
yon the press, there is a speculation about 
systemic fluorid intake causing retardation and 
some health issues. These news are based on 


research on water that contains very high con- 
centration of fluor and systemic intake of that. 
In the context of preventive dentistry, fluorid 
verni/gel is applied locally, in periods of time 
and only in the amount that wouldn't do any 
harm to the individual. 


DENTIST-KID-FAMILY COOPERATION IS 
VERY IMPORTANT 

Preventive treatments and precautions aren't 
limited to rotten teeth in dentistry. Proper 
alignment of teeth prevents problems related 
to speaking, function, feeding and aesthetics. 
Orthodontic examination in early ages is vital. 
For proper alignment of teeth, jaw develop- 
ment needs to be observed. Kids who have a 
small jaw but big teeth genetically, in order for 
teeth to sprout comfortabiy without causing 
crowding, before full ossification of the jaw, 
dentist may need to widen the jaw with prop- 
er tools. Aside from that, matching of lower 
and upper teeth when closing the mouth is 
also very important for oral and dental health. 
Compatibility of lower and upper jaw should 
be evaluated by the dentist and be treated 
again with the proper tools if need be. First 
orthodontic examination should be done at 
ages of six-seven. Main goal of dentistry is to 
prevent potential problems and to protect 
and make things healther. Kid and family mo- 


tivation and cooperation of dentist-kid-fam- 
ily is as important as preventive applications. 
Oral and dental problems has become a pub- 
lic problem. To prevent that you need to let 
your kid benefit from preventive applications. 
Dentist examination and oral health habits are 
gained at young ages. In the six month of first 
tooth sprout, dentist examination should be 
held and periodic examination should be done 
at 4 month intervals. Benefitting from protec- 
tive applications the dentist provides period- 
ically on examinations will prevent later oral 
and dental health problems. 
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The choice of women who doesn't 


compromise from their unigueness, 
knows what they want, Zeynep 
Tosun isa young and productive 
designer. Almost at the beginning of 
her career she created her own brand 
and added Lady Gaga amongst her 
customers, Meamwhile she is one of 
the most successful designers about 
“couture” in Turkey. From her design 
philosophy to her communication 
with her aunt Filiz Akın, at her 
workshop in Akatlar, Zeynep Tosun 
told everything © DG World. 
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Siz sevdiği mesleğin içinde doğup büyü- 
yen insanlardansınız. O dönemi, yaşa- 
dıklarınızı paylaşır mısınız? 

Anneannem terziydi. Annem ise o yoldan 
gidip çok önemli markaların kuruluşunda 
yer alan, onlar için tasarımlar üreten bir 
tekstil mühendisiydi. Hal böyle olunca 
iğne ve iplikle tanıştığım zamanı tam ha- 
tırlamıyorum bile. Çocukluğumu düşü- 
nünce zihnimde hep annemin atölyesin- 
deki kumaşların kokusu, oradaki telaş ve 
kıyafetler geliyor. Yani hem bir genetik 
aktarım hem de görsel hafızamın etkisi var 
seçtiğim meslekte. İşte o günden bugüne 
moda hayalim oldu ve nihayetinde ise 
gerçeğe dönüştü. > 
SWAROVSKİ 


Böyle bir ortamda yetişip sonrasında 
işletme okumaya nasıl karar verdiniz? 
Moda eğitimine devam ettiniz mi? 
Açıkçası babam modayla ilgilenmemi pek 
gönülden istemiyordu. Hatta “Kızım iyi 
düşün. Bu zor iş; bak aile bile kuramazsın” 
derdi. Nitekim şimdilik dediği gibi de oldu 
(gülüyor). Ben de önce işletme okudum, 
ardından Milano'ya gidip Istituto di Ma- 
rangoni'de moda tasarım eğitimi gördüm. 
Aynı okulda yüksek lisans programına 
devam ettikten sonra ise Alberta Ferret- 
ti'den iş teklifi aldım. Tasarım ekibinin bir 
üyesi olarak Alberta Ferretti ve Philosophy 
di Alberta Ferretti için tasarımlar yaptım. 
2007 yılında Türkiye'ye döndüm ve aynı yıl 
İTKİB'in genç moda tasarımcıları yarışma- 
sında üçüncü oldum. 


You are one of the people who grew up 
doing what they love. Can you tell about 
that period, what you experienced? 

My grandmother was a tailor. My moth- 
er followed in her footsteps and became 
a textile engineer who were present in 
founding of very important brands and 
produced designs for them. For that rea- 
son i can't even remember when i met 
needle and thread. When i think of my 
childhood, what comes to my mind is 
always the smell of fabric in my moth- 
er's workshop and the fuss and clothes 
in there. So genetical leaning and visual 
memory both are factors in my choice of 
profession. From that day forward fashion has been my dream and it 
became real after all, 


How did you decide to study management after such an upbring- 
ing? Have you continued fashion education? 

To be honest my father's heart wasn't really in fashion for my studies. 
He used to even say “My girl, think throughly. This is a hard profession, 
you can't build a family around it” And he turned out to be right, 
at least until now (laughs). So i studied management first, afterwards 
moved to Milano and studied fashion design in Istituto di Marangoni. 
After continuing in masters degree in the same school, i got a job offer 
from Alberta Ferretti. As part of the design team, i produced designs 
for Alberta Ferretti and Philosophy di Alberta Ferretti. I moved back 
to Turkey in 2011 and same year i got 3rd place in İTKİB young fashion 
designers contest. 


Hem o günün koşulları itibarıyla hem de çok 
genç bir modacı olarak kendi markanızı kurma- 
ya nasıl cesaret ettiniz? 

İTKİB'in yarışmasında ödül aldıktan sonra danış- 
manlık yaptım, tasarıma devam ettim. Moda öyle 
dinamik ve değişken bir alan ki, hayatınızın sonuna 
ü kadar öğrenmeye devam ediyorsunuz. Yani, “Ben 
artık her şeye hâkimim” diyeceğiniz bir nokta yok. 
Hal böyle olunca, ben de biraz düşe kalka yola 
devam etmek istedim ve 2008 yılında kendi mar- 
kamı kurdum. Elbette hiç kolay bir süreç değildi. 
Bugün de değil. Sadece kazandığınız tecrübe size 
ışık oluyor. Tecrübe kazanmak içinse cesur olmak 
zorundasınız. 
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Zeynep Tosun tasarımlarını özgün kılan felsefe 
swaaö O nedir? Tasarımlarınızda ön planda tuttuğunuz 
özellikler neler? 


Stil yönünden iddialı, eklektik ve etnik ögeler- 
den beslenen tasarımlar, markamıza ruhunu ka- 
ü zandırıyor. 


Victoria's Secret Angel Jourdan Dunn, wearing a design with tassel details 

| and handwork embroidery from Zeynep Tosun's 2018 spring/summer 
collection, was deemed the most stylish woman of the night at an 
invitation by fashion experts. 


Ayrıca styling anlamında müşterilerimize ayakkabıdan çantaya kadar 
bütüncül bir hizmet veriyoruz. Stil sunmak önemli bir şey ve açıkçası 
biz bu konuda çok iddialıyız. Birçok farklı şeyi harmanlıyoruz. Ben kişisel 
olarak çok iyi bir elişi toplamacısıyım. Tasarımcının kendi kültüründen 
ögeleri toplaması çok önemli. Mesela tel kırmayı kimse kullanmaz ama 
ben koleksiyonlarımda çokça yer veriyorum. Bartın, Ayvalık, Ankara 
ve İstanbul'da bizim için elişi üreten kadınlarımız var. Bu sayede hem 
onlara katma değer sağlıyoruz hem de markanın etnik yönünü güçlü 
tutuyoruz. Çoğunlukla “haute couture” tasarımlar sunuyoruz. Çünkü 
bizi tercih eden kadınlar, kendilerine özgü dokunuşlara önem veriyor- 
lar. Hatta bir dönem diziler için de tasarımlar yaptık. Ancak müşterileri- 
miz dizilerde gördüğünü giymek isteyen insanlar değil. Dolayısıyla daha 
çok, kişiye özel tasarımlarımızla yola devam ediyoruz. Diğer taraftan 
bazı büyük markalar için hazırladığımız hazır giyim koleksiyonları da var. 
Son olarak Koton için “Partywear” koleksiyonunu sunduk. 
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As a young designer, how did you 
find the courage to build your own 
brand in those days” conditions. 

After i got a prize in İTKİB contest i 
did consultation work, continued to 
design. Fashion is such a dynamic and 
changing field that you continue to 
learn until the end of your days. There 
isn'ta time where you can say “I know 
all i can now”. Therefore i wanted to 
learn as i go and found my own brand 
in 2008. Of course it wasn't an easy 
process. It still isn't today. Only that 
you have your experience to be your 
guiding light. To get that experience, 
you have to be brave. 
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What makes Zeynep Tosun design phi- 
losophy unigue? What elements do you 
place at the forefront of your designs? 
Designs that are stylishly bold, feeding 
from eclectic and ethnic elements gives 
our brand it's soul, Besides, we give a 
wholesome styling service to our custom- 
ers from shoes to bags. Offering a style is 
serious and frankly we are very confident 
in that. We blend many different things. 
Personally i am a very good handwork 
gatherer. 

It's very important for a designer to gath- 
er elements from their own culture. For 
example wire plait aren't used by anyone 
usualiy but i use it very often in my collec- 
tions. We have women producing hand- 
work for us in Bartın, Ayvalık, Ankara and 
İstanbul, That way we can create added 
value for them and strengthen the brand's 
ethnic image. 

We mostly offer “haute couture” de- 
signs. Because for women who prefer 
us, personal touches are important. We 
even made designs for tv series at some 
point. But our customers aren't those 
who want to wear what they see on tv. 
Therefore we move forwards with indi- 
vidual, personal designs. On the other 
side we have retail clothing lines for oth- 
er brands. We lately offered “Partywear” 
collection for Koton. 


Modayı takip etmek, tarz sahi- 
bi olmakla eş değer mi? 

Bence bir kadına yakışan en gü- 
zel şey onun kimliğidir. Kimsenin 
moda diye kendini ifade etme- 
yen, karakterini (o yansıtmayan 
kıyafetler giymek zorunda ol- 
duğunu düşünmüyorum. Özgün, 
başkalarının etkisinde kalmadan 
giydiğiniz bir kıyafet, sizin mo- 
danızı yansıtır. O günkü iç mev- 
siminiz neyse sizin trendiniz de 
odur. Kendimden örnek vermem 
gerekirse, kimi zaman aradığım 
kıyafetleri omağazaların erkek 
reyonlarında buluyorum. Ya da 
vintage giysilerle mutlu oluyo- 
rum. Başkalarının ne düşündü- 
güyle değil, kendimi nasıl rahat 
ve mutlu hissedeceğimle ilgileniyorum. 


Sürdürülebilir modaya bakışınızı paylaşır mı- 
sınız? 

İşin hem çevresel hem de sağlık boyutuyla yakın- 
dan ilgiliyim. Koleksiyonlarımda dönüştürülebilir 
kumaşları ağırlıklı olarak kullanmaya çalışıyorum. 
Organik bileşenlerden oluşan kumaşlar hem onu 
üretene hem dikene hem de giyene zarar vermez. 
İlerleyen dönemde buna dikkat çeken bir koleksi- 
yon hazırlamayı planlıyorum. 


Is following fashion trends the same with having 
a style? 

In my opinion the most beautiful thing that suits 
a woman is her personality. | don't think anyone 
should wear stuff that don't express who they are 
just because it's hip or trendy. An outfit that you 
wear uniguely without being under the influence 
of anyone reflects your own fashion. Whatever 
your inner season that day is your own trend. An 
example from myself is, sometimes i find what i'm 
looking for at the men's section of the stores. Or 
i feel happy with vintage clothes. | worry about 
how i feel comfortable with myself rather than 
what people think of me. 


Lady Gaga'nın sizin tasarımınızı giymesi dikkat- 
leri üzerinize çekti. O süreci anlatır mısınız? 

Lady Gaga'nın stil asistanından, bir e-posta aldım. 
Açıkçası ilk başta çok önemsemedim çünkü böyle 
dünya starlarının çeşitli ülkelerde stilistleri bulunu- 


yor. Bir ay sonra tekrar bir e-posta alınca iletişime geçtik ve gerçekten 
de kendisinin tasarımlarımla ilgilendiğini öğrendim. Yazışmaların ardın- 


Lady Gaga opted for Zeynep Tosun designs on some invitations and in her visit to Turkey. 


Hollywood celebrity Kate Hudson showed 
up with a Zeynep Tosun design on her 
new book promotion tour. 


dan istediği kıyafetleri gönderdik. Birkaç yerde ve Türkiye ziyaretinde my designs. 
tasarımımı giydi. Doğal olarak böyle bir ismin tasarımlarıma ilgi göster- 


mesi beni çok mutlu etti. 


Eminiz ki Filiz Hanım genç yaşta ulaştığınız başarıdan gurur duyu- 
yordur. Kendisiyle olan iletişiminizden bahseder misiniz? 

Filiz Akın'ın yeğeni olmak bambaşka bir his tabii ki. Atölyeye İstanbul'da 
olduğu zamanlarda mutlaka uğrar, hatta beğendiği elbiselerin gazete 
kupürlerini kesip getirir. Filmlerinde giydiği kıyafetleri annem hazırlar- 


mış. Ben o kıyafetlere bakarak büyüdüm. 
İleride kendisinin adını taşıyan bir koleksi- 
yon hazırlamayı çok istiyorum. 


Lady Gaga wearing your design has drawn 
attention. Can you tell us about that? 

Igotan e-mail from Lady Gaga's style assis- 
tant. Honestly i didn't care much because 
worldwide stars like this have stylists in 
various countries. When i received another 
e-mail amonth later, we got in touch and 
i found out she really was interested in my 
designs personally. After a bit of exchange 


we sent her reguests. She wore my designs in a few places and in her 
visit to Turkey. Naturally i was happy such an icon was interested in 


“IGREW UP WITH FILIZ AKIN'S CLOTHES” 
We are sure that Filiz Akın is proud of your success at this young 


age. Can you tell us a bit about your communication? 
Being a niece of Filiz Akın is an altogether different feeling of course. 
When she is in İstanbul she always visits the workshop, even bringing 
newspaper cutouts of outfits she likes. My mother used to prepare 
clothes for her to wear in her films. | grew up watching those. I really 
want to design a collection using her name in the future. 
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Prada 
KADİFE ÇANTA 
VELVET PURSE 


Gucci 
İNCİ KOLYE 
PEARL NECKLACE 


2017/2018 sonbahar/kış sezonu için öne çıkan 
klasik çantalar, eşleşmeyen küpeler, zarifliği ile 
büyüleyen inciler, asi tarzı sevenler için zincir- 
ler, renkli çoraplar trendlerden sadece birkaçı... 
2018 kış trendlerine de uzanacak sonbahar-kış 
sezonunda çok çeşitli ve bazen büyüklüğü, bazen 
de renkleri nedeniyle göz alıcı olarak nitelendirebilece- 
gimiz aksesuarları kullanmaya hazır olun. 


Zaritliği 


trendi Pearl Elegance 


Velvet trend in accessories. 


For 2017/2018 fall//winter season, classic purses, 
non-matching earrings, elegant pearls, chains for the 
rebellious type, colorful socks are just some of the 
trends... Be ready to use high variety of accessories, 
catching the eye sometimes with their size, sometimes 
with their colors throughout this fall-winter season 
that will extend into winter 2018. 


Ipekyol 


Dolce&Gabbana KIRMIZI FERMUAR KAPAMA PELERİN 
KADİFE TOPUKLU AYAKKABI ZIPPED RED CLOAK 
VELVET HİGH HEEL SHOES 


(5 p ARI FİGÜRLÜ BİLEZİK 
er BRACELET WITH A BEE FIGURINE 
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/ Tasma Kolye İrendi 


Collar pendant trend 


BEYMEN 
CHOKER KOLYE 
CHOKER PENDANT 


Çapraz Takılan 


Zarif Çantalar 
Elegant cross purses 


Zarif, Şık İrendi 


Elegant, stylish purse trend 
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ROMAN 
, KÜP DETAYLI KIRMIZI KÜPE 
FABRİKA RED EARRING WITH DETALS 


Büyük (Od 
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Küpeler ; 


NOSHI KÜPE 
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Michael Kors 
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KNITTED PATTERNED 
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RE i Knitted scarves 
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PONPONLU BERE 
POMPON BEANIES 
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DÜNYA BÜYÜK BİR DEĞİŞİM GEÇİRİYOR. GÜNLÜK 
YAŞANTIMIZI YENİDEN ŞEKİLLENDİREN BU DEĞİŞİM 
İLE RUTİN İŞLERİMİZ DE OLDUKÇA KISALDI. 

İNSAN SAĞLIĞINI DOĞRUDAN İLGİLENDİREN 
ALIŞKANLIKLARIMIZ YENİ ÜRÜN VE YÖNTEMLERLE 
KOLAYLAŞIRKEN BİR YANDAN DA DAHA EĞLENCELİ 
HALE GELDİ. DİŞ FIRÇALAMA İŞLEMİ DE DEĞİŞİM 
GEÇİRENLERDEN BİRİ. ŞARJLI DİŞ FIRÇALARI 
GELENEKSEL MANUEL FIRÇALARIN YERİNİ ALMAYA 
BAŞLADI. PEKİ, ŞARJLI DİŞ FIRÇALARI GERÇEKTEN BİR 
GEREKLİLİK Mİ? GELİN, BİRLİKTE BAKALIM. 


WORLD ISIN A BİG CHANGE. WITH THIS CHANGE 
THAT RESHAPES OUR DAILY LİVES, MANY ROUTİINE 
CHORES ARE BEİNG MADE SHORTER. HEALTH 
HABITS ARE MUCH EASIER WITH NEW PRODUCTS 
AND METHODS AND EVEN MORE FUN. BRUSHING 
OUR TEETH IS ONE OF THESE THINGS. POWERED 
TOOTHBRUSHES ARE REPLACING STANDARD 
MANUAL ONES. BUT ARE THEY REALLYA 
NECESSIİTY? LET'S FİND OUT TOGETHER. 


ŞARJLI DİŞ FIRÇALARI 
NE KADAR AVANTAJLI? 


YAZI / 

DENTGROUP DİŞ HEKİMİ 
MERT KALAK 

WRITER / 


DENTGROLUP DENTİST 
MERT KALAK 


©dt.mertkalak 
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geliştirilen şarjlı diş fırçaları, artık çoğu insanın evinde bulu- 

nuyor. O günden bugüne manuel fırçalar karşısında daha da 
güçlü olabilmek için üstün teknolojilerle donatıldılar. Şarjlı bir diş 
fırçası kullanırken bu özelliklerin farkında olmak ve aktif olarak kul- 
lanmak fırçalamanın etkinliğini de artırıyor. Bu nedenle öncelikle 
bu özellikleri bilmemizde fayda var. 


esiri kas hareketi kısıtlılığı olan bireyler için 1954 yılında 


DAKİKADA 55 BİN HAREKET 

Manuel fırçalarda olmayıp üç boyutlu hareket yapan diş fırçaları- 
nın özelliklerinin başında fırça başlığının dakikada yaptığı hareket 
sayısı geliyor. Yapılan araştırmalar, manuel fırçayla dakikada ortala- 
ma 200 hareket yapabildiğimizi gösteriyor ki bu hareketler, bireyin 
sağ veya Sol el kullanımına göre farklılık gösteriyor. Örneğin sağ eli- 
ni kullanan bir birey sol tarafını daha iyi temizlerken solak bir birey 
için ise tam tersi geçerli. Fırçalama için her dişe ayırdığımız süre ne 
yazık ki eşit değil. Bu nedenle her diş eşit şekilde fırçalanmıyor. Üç 
boyutlu hareket yapan diş fırçalarında ise durum farklı. Dakikada 
55 bin hareket yaparak mükemmel bir plak temizliği sağlanabiliyor. 
Bu farkın sonucunu daha ilk kullanımdan sonra hissedebiliyoruz. 

El hareketinden bağımsız olduğu için de her bölgede eşit temizlik 
sağlanabiliyor. Manuel fırçaya verebildiğimiz hareketler düz ve 


oval iken, ileri seviye şarjlı fırçalarda çok daha etkili bir hareket 
kombinasyonu ve mikro titreşimler mevcut. Ayrıca fırçalama 
boyunca 30 saniyede bir bizi uyararak bir sonraki bölgeye geç- 
memizi söylüyor. Bu sayede her bölge eşit sürede fırçalana- 
biliyor. 


Powered toothbrushes are developed in 1954 for people who 
has limited muscle movements but they are now found in 
many households. In order to replace standard toothbrushes 
they are being developed by even higher technology than be- 
fore. When using a powered toothbrush, being aware of it's 
features and using them accordingiy increases it's effective- 
ness. So it's better to know what they are. 


55 THOUSAND MOVEMENT IN A MINUTE 

First thing that powered brushes have and manual standard 
ones don't is the number of movement the powered ones 
achieve in a minute. Research shows that with manual ones we 
can do 200 movements in a minute on average and this var- 
ies for being left or right handed. For example a right handed 
individual cleans their left side better and vice versa. Unfor- 
tunately brush time for every tooth is not egual, Therefore 
every tooth doesnt get brushed evenly. For brushes with 
3d movement, it is different. With 55 thousand movements 
ina minute it is possible to achieve perfect plague cleaning. 
We can observe the difference ourselves even after the first 
brushing. Since it's free of manual movement, every area gets 
cleaned egually. While the movements are straight and oval in 
manual, with powered there are much more effective move- 
ment combination and micro vibrations. Besides, during brush- 
ing every 30 seconds it warns us to move to a different area. 
Ensuring egual brushing on every area. 


DİŞ ETİ YIPRANMASINI ÖNLÜYOR 

Şarjlı fırçaya geçişte yapılan en büyük hata daha iyi temizleyeceği 
düşünülerek fırçanın dişe doğru bastırılması. Bu şekilde bir kullanım 
diş etinin tahriş olmasına ve zamanla çekilmesine neden oluyor. Bu- 
nun önüne geçmek için ise ileri seviye şarjlı diş fırçalarında basınç 
sensörleri mevcut. Bu sensörler gerekenden fazla bastırdığınızda 
hem fırçayı yavaşlatıyor hem de sesli uyarıda bulunuyor. Böylece 
sert fırçalama alışkanlığının önüne geçebiliyoruz. 

Bilindiği üzere farklı amaçlar için piyasada çeşitli diş fırçaları mev- 
cut. Uzun fırçalı, ince fırçalı, silikonlu gibi fırçalardan diş hekimi- 
mizin önerisine uyarak kendimize uygun olanı alıp kullanıyoruz ve 
dönem dönem değiştiriyoruz. Şarjlı diş fırçaları tek bir fırça göv- 
desine takıp çıkarabildiğimiz farklı uçlarla birlikte geliyor. Şarjlı ol- 
masının avantajını farklı fırça kıllarını kombine ederek kullanan bu 
uçları, haftanın farklı günleri değiştirerek kombine bir rutin bakım 
sağlamak da mümkün. 

Şarjlı fırçaların Bluetooth aracılığı ile akıllı telefonlara bağlandığı 
son modellerindeki fırçalama takip uygulamaları sayesinde diş he- 
kiminizin fırçalama günlüğünüzü, hatta entegre yüz tanıma sistemi 
üzerinden ağzınızın her bölgesinde eşit fırçalama süresi harcadığı- 
nızı da takip etmesi mümkün. Kişiselleştirilebilir ışık ve çocuklar için 
özel şarjlı fırçalar ile özenli bir ağız diş sağlığı rutini oluşturmak çok 
daha keyifli diyebiliriz. 

Çok yüksek bütçeler ayrılarak üretilen ve teknolojiyi sonuna kadar 
kullanan üç boyutlu hareket yapan şarjlı fırçaların avantajlarından 
faydalanabiliyor olmak artık çağın gerekliliklerinden biri haline gel- 
di. Dikkat edilmesi gereken nokta ise her şarjlı fırçanın aynı olmadı- 
ğı, özellikle üç boyutlu hareket yapanların en ileri teknolojiye sahip 
olduğu ve manuel fırçadan istikrarlı bir şekilde daha üstün sonuç 
verdiğidir. 
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Edindiğiniz şarjlı fırçanın spesifik özelliklerine 
hâkim olmak da çok önemli. Bunun yolu ise çok 
basit; kullanım kılavuzuna göz gezdirmek. Yine 
de emin olamadığınız kullanım şekilleri ve özel- 
likler için diş hekiminize danışabilirsiniz. 


PREVENTS GUM WEAR 

Biggest mistake when transitioning to a pow- 
ered brush is to push them towards the 
teeth, thinking it will clean better. Using like 
this causes gums to get irritated and in time 
withdraw. To prevent this, advanced powered 
brushes have pressure sensors. When pushed 
hard, these sensors slows the brush and gives 
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İBAKTERİYEL 


- Hijyen ile duvorlorınız 
 bokterilere korşı 
— koruma altnda! 


YENİLİK 
TEKNO 


YAPILAN ARAŞTIRMALAR, 
MANUEL FIRÇAYLA 
DAKİKADA ORTALAMA 200 
HAREKET YAPABİLDİĞİMİZİ 
GÖSTERİYOR. FIRÇALAMA 
İÇİN HER DİŞE AYIRDIĞIMIZ 
SÜRE NE YAZIK Kİ EŞİT 
DEĞİL. ÜÇ BOYUTLU 
HAREKET YAPAN DİŞ 
FIRÇALARI İSE DAKİKADA 

55 BİN HAREKET YAPARAK 
MÜKEMMEL BİR PLAK 
TEMİZLİĞİ SAĞLAYABİLİYOR. 


KÜF VE MANTAR 
OLUŞUMUNA SON! 


BAKTERİLERE KARŞI 


KORUMA SAĞLAR” 


AkzoNobel 
RESEARCH SHOWS THAT 
WITH MANUAL ONES WE 
CAN DO 200 MOVEMENİS 
INA MINUTE ON AVERAGE, 
UNFORTUNATELY BRUSH 
TIME FOR EVERY TOOTH IS 
NOT EOUAL. FOR BRUSHES 
WITH 3D MOVEMENT, WITH 
55 THOUSAND MOVEMENTS 
INA MINUTE, IT 1S POSSIBLE 
TO ACHIEVE PERFECT 
PLAOUE CLEANING. 


an audio warning. That way we can change our 
habits. 

As is known, there are various brushes in the 
market for various uses. With our dentist's 
suggestion we can get one of the long brush- 
es, thin brushes or silicone brushes and change 
them periodically. Powered brushes comes 
with a body that can be modified with differ- 
ent brush types. These different brush types 
can be used in different days of the week for 
a complete care routine. Connecting the brush 
to it's smartphone application via bluetooth, 
it is possible for your dentist to keep track of 
your brush journal, and with face recognition 
system even, your egual brushing time. With 
customizable lights and powered brushes for 
kids, we can say that creating an oral care routine is 
even more fun. 

Benefitting from the advantages of powered toothbrushes that 
are developed with very high budgets and technology and can 
make 3d movements, has become a reguirement of our age. What 
should be kept in mind is not every powered brush is the same and 
only those with the most advanced technology and 3d movement 
are better than manual standard ones. It is also important to know 
specific features of your powered brush. It's easy, just look at the 
manual. But you can still consult your dentist for usage notes and 
features you are not sure about. 


KÜF VE MANTAR OLUŞUMUNA a) 
KARŞI DİRENÇLİDİR | 


SAĞLIK BAKANLIĞI TARAFINDAN RUHSATLANDIRILMIŞTIR. 


*E.Coli, S.aerus, MRSA, VRE, A. brasiliensis, P purpurogenum bakterilerine karşı 9699 koruma sağlar. 
Sağlık Bakanlığı ruhsat tarihi ve numarası: 06.04.2016 — 2016/70 Biyosidal ürünleri güvenli kullanınız. 
Kullanmadan önce her zaman ürün etiketini ve kullanım talimatlarını okuyunuz. 


AkzoNobel 


| ETKİNLİKLERİYLE BALATA YENİ 

' ME al BİR SOLUK GETİREN ATÖLYE 
e KAFASI, FARKLI KONSEPTİYLE 

KISA SÜREDE HATIRI SAYILIR BİR 


MEKÂN | 
4 | KONSERLERİ VE EĞLENCELİ 
! k 
Me | e. Sizd MÜDAVİM SAYISINA ULAŞTI. BU 


— KAFEDE BEĞENDİĞİNİZ AHŞAP 
Zi L EŞYAYI ADİSYONA EKLETEBİLİYOR, 
; - Zİ l e « 2'NCİ YÜZYILDAN KALMA BİR 
(a ( ME m KİLİSE DUVARINA SIRTINIZI VERİP, 
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u soğuk günlerde Balat'ta oturup, çayınızı yu- 
& 4 dumlarken soba üzerinde pişen kestanelerin 
tadına bakmak isterseniz tam size göre bir öne- 


rimiz var; Atölye Kafası. Mottoları, “Tahtası eksiklerin 


e gk . ” “ mekânı.” Üstelik bu bir mecaz değil. Kelimenin tam 

Te anlamıyla tahtası eksik olanlar soluğu Atölye Kafası'n- 

| 1 - | da alıyor. Zira Atölye Kafası, çay, soba, kestane nos- 
| yaa - taljisinden çok daha fazlasını sunuyor. İsterseniz otur- 


duğunuz sandalyeyi, rengârenk kasaları ya da zekice 
tasarlanmış ahşap ürünleri satın alıp evinize götüre- 
biliyorsunuz. Mekânda düzenlenen konserler, tiyatro 
gösterileri büyük ilgi görüyor. Atölye Kafası, eski rek- 
lamcı, yeni esnaf Mert Erşahin'in nam-ı diğer Akustika- 
dam'ın fikri. Tabii, bir anda ortaya çıkmamış. Aslında üç 
kuşaktır ahşaba can veren bir ailenin en genç temsilcisi 


İ ; "li Mert Erşahin. Sözü Erşahin'e bırakıyor, Akustikadam'ın 
WORK | i m Atölye Kafası'nı kendisinden dinliyoruz. 
HLI EM WTMTAH PLEA o, k b In these cold days, if you want to taste chestnut made 


on a stove while sitting in Balat sipping your tea, we 
have a great suggestion for you; Atölye Kafası. Their 


motto; “Few nails loose in the head”. Atölye Kafası 
offers more than tea, stove and chestnut nostalgia. If 
you wish, you buy the chair you are sitting on, those 
colorful chests or the cleverly designed wooden ob- 


jects and bring them home. Concerts and stage plays 


—© that are held in the place gets much attention. Atölye 
| Kafası is ex-advertiser new shopkeeper Mert Erşahin's 
| aka Akustikadam's (Acousticman's) idea. Of course he 
l didn'tcome up with it all of a sudden. In fact he is the 

third generation of a family which breathes life into 
wood. Let's hear it from Mert Erşahin, Atölye Kafası's 
i mı EE a Akustikadam. 


ss SONBAHAR-KIŞ / AUTUMN- WİNTER 2018 


MEKÂN / HIP VENUE 


Ahşaba olan merakınız nasıl ortaya çıktı? 
Çocukluğumda, öğrencilik yıllarında, ne zaman fırsat bulsam ba- 
bamın ahşap atölyesinde alırdım soluğu. Bu durum zaten genetik. 
Dedem 70 yıl önce başlamış ahşapla uğraşmaya. Sonrasında ba- 
bam ve en sonunda ben de girdim bu işe. Tabii benim hikâyem 
bambaşka bir yere evrildi. 


Atölye Kafası'nı kurmadan önce ne yapıyordunuz? Bu özel 
mekân nasıl hayat buldu? 

Kadir Has Üniversitesi Reklamcılık Bölümü'nü bitirdim. Birkaç yıl 
farklı reklam ajanslarında çalıştım. Metin yazarlığı yaptım. Günde 
77 saat çalışıp duştayken bile işi düşünür hale geldim. Bu yaşamın 
beni mutlu etmeyeceğini anladığımda yeni bir yol ayrımı beni 
bekliyordu. Babamın Eminönü'ndeki ahşap atölyesinde çalışmaya 
karar verdim. Bir gün atölyeye bir sinema filmine malzeme almak 
üzere Sanat Yönetmeni Hakan Yarkın geldi. Onun vasıtasıyla bir 
yıl kadar sinema setlerinde çalıştım. Bu sayede sinema camiasında 
çevrem genişledi. Film ve dizi projeleri için ahşap dekor ürünleri 
hazırlamaya başladık. Ayrıca başka kafelere, restoranlara kon- 
sept tasarımlar oluşturduk. Talep yoğunlaşınca yalnızca atölyeye 
konsantre olup, ürünleri yetiştirme telaşına girdik. O yoğunluk 
Atölye Kafası'na uzanan sürecin kapısını araladı bir bakıma. Üret- 
tiğimiz ürünleri muhafaza etmek için bir depo arayışına başladım. 
Sonunda şimdiki mekânı görüp, mal sahibiyle anlaştım. Mekân di- 
yorum ama burası o zaman çatısı olmayan, yıkık dökük bir alandı. 
Yan duvarı 12'nci yüzyıldan kalma bir kilisenin kalıntısıydı. Kredi 
çekip, yeniden inşa ettik. Hedefimiz depo kurmaktı ama ortaya 
bambaşka bir yapı çıktı. Gelenler çay, kahve içmek için izin istemeye başladılar. 
Başladığımız noktayla geldiğimiz nokta farklılaşınca deponun bir kısmını kafeye 
çevirdik ve ortaya Atölye Kafası çıktı. 


How did your fascination with wood began? 

In my childhood, student years, whenever i had time i went to my father's 
workshop. This situation is genetic in our family. My grandfather started to 
work with wood 70 years ago. After him my father and now myself have taken 
up the mantle. Of course my story has evolved pretty differentiy. 


What were you doing before Atölye Kafası? How did this special place 
come to life? 

I graduated from Kadir Has University Advertising Department. | worked in 
various advertisement agencies for a few years. Authored content. Became 
someone who worked 17 hours a day and thought of work even in shower. 
When i realised this wasn't going to make me happy, a new fork the road was 
waiting for me. | decided to work at the wood workshop of my father. One 
day, Art Director Hakan Yarkın came into the shop to get some materials for a 
film. Through him i worked on film sets for a year. This way my acguaintances 
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in cinema circle expanded. We started to create wooden decors 
for films and tv series. Aside from that we created design con- 
cepts for other cafes and restaurants. When the demand kept 
rising, we focused only on the workshop, delivering reguests. 
That intensity paved the road to Atölye Kafası in a way. | started 
to seek storage to keep our products in. In the endi found this 
place and settled with the owner. When i say this place, at that 
time it was in ruins without even a roof. One wall of it was a 
ruin from a I2th century church. We took out a loan and rebuilt 
it Our goal was to build a storage space but in the end it was 
something else. People came asking for permission to drink their 
teas and coffees. When it became apparent that our starting and 
ending points were very different, we restored a portion of the 
storage space into a cafe and Atölye Kafası was born. 


Bu kadar ilgi bekliyor muydunuz? Kafedeki ürünleri satma fik- 
ri nasıl geldi aklınıza? 

Bir bölümü kafe yaptık fakat diğer kısım halen atölye işlevi gö- 
rüyordu. İnsanlar ürünleri görüp, satın almak istediler. Yani fikir 


doğaçlama bir şekilde gelişti. Sonra biz de talep 
edenlere oturdukları sandalyeleri, ahşap ürünleri 
satmaya başladık. Bir süre sonra insanlar ellerinde 
fotoğraflarla gelmeye başladılar, “Bunu da yapa- 
bilir misiniz” diye. Açıkçası bırakın yoğun ilgiyi, 
başlarda işleri yürütebileceğimizden bile emin de- 
gildik. Kuzenim Koray'ın ve kız kardeşimin katkıları 
çok büyüktür. 


Peki, Atölye Kafası neler vadediyor misafirlerine? 
Hem kafe hem atölye konsepti insanların dikka- 
tini çekti. Ünlü, öğrenci, iş insanı, genç, yaşlı her 
kesimden, her dünya görüşünden müşterimiz 
var. Hal böyle olunca ilk başta ben müzik yapa- 
rak insanlara eğlenebilecekleri bir ortam sunmak 
istedim. Devamında farklı müzik gruplarına, tiyat- 
ro oyunlarına, stand-up gösterilerine, Yeşilçam 
filmlerine sahnemizi açtık. Bu etkinliklere devam 
ediyoruz. Özellikle hafta sonları Atölye Kafası ta- 
mamen dolu oluyor. Ayrıca bu soğuk günlerde so- 
bamızın üzerinde kestane eksik olmuyor. İnsanlar 
böyle bir atmosferde çaylarını içip, keyifle sohbet- 
lerini yapıyorlar. Yani atölye kafası, müzik kafası, 
çay kafası, kahvaltı kafası ve en önemli dostluk 
kafası vadediyor müşterilerine. 


Did you expect this much attention? How did you 
come up with the idea of selling stuff in the cafe? 
A portion of the place is a cafe but the other 
portion is still a workshop. People saw the prod- 
ucts, wanted to purchase them. So the idea was 
improvised. Then we started to sell the chairs and 
wooden objects to the people that wanted them. 
After a while people started to come with imag- 
es asking if we can make them 
too. Frankly, we didn't even 
think we could make it work 
let alone getting attention. 
My cousin Koray and my sis- 
ter contributed greatly to this. 


So what does Atölye Kafası 
offer their customers? 

Cafe and workshop concept 
got people's attention. Celeb- 
rity, student, business person, 
young, old, we have customers 
from all walks of life. Therefore 
by making music at first i wanted 
to offer a place where they can 
be entertained. Continuing from 


there, we opened up to various music band35, stage plays, stand-up shows, Yeşilçam films. We 
continue these events. Especially on weekends, Atölye Kafası is at full capacity. Besides, in 
these cold days, chestnuts are always present on our stoves. People drink their teas and have 
their conversations in this ambience. So Atölye Kafası offers that of music, of tea, of breakfast 
and most importantly of friendship to it's customers. 


Atölye Kafası'nda hangi ahşap ürünler satılıyor? 

Masa ve sandalye setleri, banklar, ahşap kâseler, kasalar, dekoratif ahşap ürünler ve ahşapla 
ilgili çok çeşitli diğer ürünleri Atölye Kafası'nda sergiliyoruz. Misafirlerimiz diledikleri ürünü 
satın alabiliyor; tuvaletteki ahşap lavaboyu bile. Ama önceliğimiz illa bir şey satın almaları değil. 
Çaylarını içip, keyifli vakit geçirsinler yeter. Çünkü biz işi bu samimiyetle kurduk ve öyle devam 
etsin istiyoruz. 


Which wooden products are being sold in Atölye Kafası? 

Table and chair sets, benches, bowls, chests, decorative products and many various products 
related to wood. Our customers can purchase what they wish. Even the wooden sink in the 
restroom. But our priority isn't for them to purchase something. It's enough that they drink 
their tea and have a pleasent time. Because we built this thing with sincerity and want to 
keep it that way. 
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> 9G DÜNYASI DEĞİŞENLER / LIFE CHANGING IMPACT 


TEK BİR GÜLÜŞ 


DÜNYAYI DEĞİŞTİRİR 


One smile can change the world 


Özgüven dolu bir gülüşün sağladığı 
iç huzur, mutluluğu, mutluluk da 
beraberinde paylaşmayı getiriyor. 
DentGroup kliniklerinde tedavi olan 
herkes bu paylaşımın bir parçası 

ve onlar artık daha güzel ve içten 
gülüşlerle dünyalarını değiştiriyor. 
Bize de bu değişime ortak olmak ve 
görüşlerini paylaşmak düşüyor. 
Inner peace provided by a confident 
smile brings happiness and alongside 

il sharing. Everyone that got treatment 


at DentGroup clinics are now part of 


(hat sharing and they are changine their 
world with better and more sincere 
smiles. All we have to do is to take part 
in that change and share their views. 
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Mine Edis: 
“Özgüvenime 
kavuştum” 


Iİ gotun conlıdence back 


“Diş ve diş etlerimde oluşan deformasyonlardan dolayı insanlardan uzaklaşmıştım. 
DentGroup sayesinde özgüvenime kavuştum. Şimdi rahatlıkla konuşup istediğim 
gibi gülebiliyorum. Ekip olarak harika bir iş çıkardılar.” 


“| got distanced from people due to deformations in my teeth and gums. Thanks 
to DentGroup, i got my confidence back. Now i can talk and smile however i want. 
They dida great job asa team.” 


Lise Öğretmeni Neşe Ozbek; 
“Resmen gençleştim"” 
High school teacher Neşe Ozbek: “I got younger?” 


“53 yaşında bir lise öğretmeniyim. Konuşma zorluğu çekmeye başlayınca 
DentGroup'a başvurdum, dişlerimi yaptırmaya karar verdim. Sonuç inanılmaz 
derecede şaşırtıcıydı. Çünkü yalnızca konuşmam rahatlamamış, aynı zamanda 
gençleşmiştim! Aynaya baktığımda kendimi tanıyamadım. Çevrem de benim 
kadar şaşırdı, çok gençleştiğimi söylüyorlar.” 


“lam a 53 years old high school teacher. | applied to DentGroup when i star- 
ted experiencing speaking difficulties and decided to get my teeth fixed. The 
result was very surprising. Not only my problem is fixed but i even got youn- 
ger! | couldn't recognise myself in the mirror. People are as surprised as me, 
they tell me i got so much younger.” 


Mimar Gökçen Barlas: 

« i i | bü DI oy 
Daha çok ve daha güzel gülüyorum 

rchitect Gökçen Barlas: 

“I smile more often and prettier” 


“Muayene aşamasında o güne kadar çok güzel ve estetik bulduğum dişlerimin aslında orantı- 
sızca yapıldığını fark etmek canımı sıkmıştı. Benim için hayatımın olmazsa olmazı, en dikkat çe- 
ken özelliğim gülümsemem. Bu sebeple dişlerimin hem doğal hem de estetik olması çok 
önemliydi. Uzun bir tedavinin ardından hayal ettiğimden çok daha estetik, yaşıma çok 
daha uygun, dudak yapımla bütünleşen, bu sebeple de doğal algılanan dişlerim oldu. Ar- 
kadaşlarım hem daha fazla hem de daha güzel güldüğümü söylüyorlar. Çok mutluyum.” 


“During the examination i was frustrated to find out my teeth that i thought as pretty 
was in fact done disproportional. My smile is vital to me, my most eye-catching guality. 
For that reason it was very important that my teeth are both natural and aesthetic loo- 
king. After a long treatment, i got teeth that are more aesthetically pleasing than i drea- 
med of, more appropiate for my age, complimenting my lip shape and therefore much 
more natural looking. My friends say i smile more often and prettier. | am very happy.” 


Klinik Koordinatörü Nergis Koç: 
ici e . Dk » a 

Ses tonum bile değişti 
Clinic Coordinator Nergis Koç: 
“Even my vocal tone has changed” 


“Tedavim önce DentGroup total bakım ile başladı, bakımda ağız hijyen 
eğitimi de verildi. Böylece dişlerimi bile yanlış fırçaladığımı öğrenmiş ol- 
dum. Asıl tedavime geçildiğinde hekimleri çok zorladım çünkü ben panik 
atak hastasıyım. Uzun süren tedavim sonunda ses tonuma kadar deği- 
şiklik yaşadım. Memnuniyetim ruh halime, gülüşüme, her şeye yansıdı.” 


“My treatment started with DentGroup total care, in the examination i 
got oral hygiene education too. Thanks to that i learned i even brushed 
my teeth wrong. In the main treatment i gave the dentists hard time 
because i suffer from panic attacks. At the end ofa long treatment i ob- 
served changes even down to my vocal tone. My appreciation reflected 
on my spirits, smile, everything.” 


Psikoterapist Ümit Sheridan: 

“Profesyonel yaşantıma büyük katkısı oldu” 
Psyhcotherapisi Ümit Sheridan: 

“1 benefitted me grealiy in my professional lie” 


“Bir insanın dış görünüşünden, konuşmasından ruh ve fiziksel sağlık durumu hakkında fikir edinebilirsiniz. Bu hem hasta 
hem de terapist için geçerlidir. Eğer terapist olarak ben kendi ruh ve fiziksel sağlığıma iyi bakma yükümlülüğünü göstermi- 
yorsam, karşımdaki insan da bilinçli ya da bilinçsiz olarak aynı şeyi yapacaktır. Diş sağlığıma yaptığım yatırımdan bir an bile 
tereddüt etmedim. İçime sinen, uzun süreli bir tedavi en iyi şekilde sonuca ulaştı. Sonuçtan çok memnunum, profesyonel 
yaşantıma da büyük katkı sağladı.” 


“You can get an idea of a person's psyhical and mental health from their outer appearance and speaking. This is true for both the therapist and the 
patient. Ifasa therapistidon'tlook after myself psyhically and mentally the other person will consciously or unconsciousiy will do the same. | didn't 
even hestitate for a second to invest in dental health. A long time treatment that i became satisfied with has resulted in the best way. | am very 
happy with the results, and it also contributed to my professional life in a big way.” 
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SİNUS 


DİŞ HEKİMLERİNDEN 
İLHAM ALINARAK 
TASARLANMIŞ AKILLI FIRÇA 


ORAL-B GENIUS SİSTEMİ 
AĞIZ BAKIM ALIŞKANLIKLARINI GELİŞTİRİR. DAHA FAZLA PLAĞI 
UZAKLAŞTIRIR & DAHA SAĞLIKLI DİŞ ETLERİ SAĞLAR. 
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ZUBİZU CONCİERGE 


Dünyanın dilediğiniz noktasında 

size özel seyahatler planlayan, en seçkin otel 

ve restoranlarda rezervasyonlarınızı gerçekleştirip, 
sevdiğiniz konser ve etkinlikler için 
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hayatta hep ayrıca Z 
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ORTHERO, 
Artık Tüm 
DentGroup'larda 


08504332210 


İTÜ Ayazağa Kampüsü ARI Teknokent 
ARI-6 Binası No:4B D.207 Maslak İstanbul 
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#orthero 


Orthero çapraşık dişleri olması gereken ideal 
pozisyona adım adım getiren estetiksel ortodontik 
tedavi yöntemidir. 


